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	1.
	Subject matter

This Directive establishes a common framework for the promotion of energy from renewable sources. It sets a binding Union target for the overall share of energy from renewable sources in the Union's gross final consumption of energy in 2030. It also lays down rules on financial support for electricity from renewable sources, on self-consumption of such electricity, on the use of energy from renewable sources in the heating and cooling sector and in the transport sector, on regional cooperation between Member States, and between Member States and third countries, on guarantees of origin, on administrative procedures and on information and training. It also establishes sustainability and greenhouse gas emissions saving criteria for biofuels, bioliquids and biomass fuels.
	0.1 

1
	Предмет уређивања

Члан 1.

Овим законом уређују се начела коришћења енергије из обновљивих извора, начин одређивања обавезујућих удела обновљивих извора енергије Републике Србије у бруто финалној потрошњи енергије, систем подстицаја производње електричне енергије из обновљивих извора, гаранције порекла електричне енергије, производња електричне енергије из обновљивих извора за сопствену потрошњу, коришћење обновљивих извора енергије у области грејања и хлађења и области транспорта, посебни поступци који се односе на изградњу и прикључење енергетских објеката која користе обновљиве изворе енергије, основе механизама сарадње са другим државама у области обновљивих извора енергије, надзор над спровођењем овог закона, као и друга питања од значаја за обновљиве изворе енергије.
	ПУ
	
	

	2.1.
	Definitions

For the purposes of this Directive, the relevant definitions in Directive 2009/72/EC of the European Parliament and of the Council (5) apply.
	
	
	НП
	Уводна одредба
	

	2.2.1.
	‘energy from renewable sources’ or ‘renewable energy’ means energy from renewable non-fossil sources, namely wind, solar (solar thermal and solar photovoltaic) and geothermal energy, ambient energy, tide, wave and other ocean energy, hydropower, biomass, landfill gas, sewage treatment plant gas, and biogas;
	0.1

4.1.29
	обновљиви извори енергије су нефосилни извори енергије као што су: водотокови, биомаса, ветар, сунце, обновљиви  водоник, биогас, депонијски гас, гас из погона за прераду канализационих вода и извори геотермалне енергије
	ПУ
	
	

	2.2.2.
	‘ambient energy’ means naturally occurring thermal energy and energy accumulated in the environment with constrained boundaries, which can be stored in the ambient air, excluding in exhaust air, or in surface or sewage water;
	0.1
7
	
	ДУ
	Биће транспоновано у акту из члана 7. Предлог закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	2.2.3
	‘geothermal energy’ means energy stored in the form of heat beneath the surface of solid earth;
	0.5.

2.1.3.


	
	ПУ
	
	

	2.2.4
	(4) ‘gross final consumption of energy’ means the energy commodities delivered for energy purposes to industry, transport, households, services including public services, agriculture, forestry and fisheries, the consumption of electricity and heat by the energy branch for electricity, heat and transport fuel production, and losses of electricity and heat in distribution and transmission;
	0.1

4.1.7

0.2

2.18
	бруто финална потрошња енергије је укупна финална енергија потрошена за енергетске сврхе у индустрији, транспорту, домаћинствима, јавним и комерцијалним делатностима, пољопривреди, шумарству и рибарству, укључујући сопствену потрошњу електричне и топлотне енергије у сектору производње електричне и топлотне енергије и губитке у преносу и дистрибуцији електричне и топлотне енергије
	ПУ
	
	

	2.2.5
	‘support scheme’ means any instrument, scheme or mechanism applied by a Member State, or a group of Member States, that promotes the use of energy from renewable sources by reducing the cost of that energy, increasing the price at which it can be sold, or increasing, by means of a renewable energy obligation or otherwise, the volume of such energy purchased, including but not restricted to, investment aid, tax exemptions or reductions, tax refunds, renewable energy obligation support schemes including those using green certificates, and direct price support schemes including feed-in tariffs and sliding or fixed premium payments;
	0.1

4.1.37
	подстицајне мере су инструменти или механизми подршке производњи енергије из обновљивих извора енергије
	ПУ
	
	

	2.2.6
	‘renewable energy obligation’ means a support scheme requiring energy producers to include a given share of energy from renewable sources in their production, requiring energy suppliers to include a given share of energy from renewable sources in their supply, or requiring energy consumers to include a given share of energy from renewable sources in their consumption, including schemes under which such requirements may be fulfilled by using green certificates;
	
	
	НП
	Република Србија не користи  ову врсту подстицајне мере и због тога дефиниција није пренета. Дата је слобода избора свакој држави да процени које ће мере подстицаја примењивати
	

	2.2.7
	financial instrument’ means a financial instrument as defined in point (29) of Article 2 of Regulation (EU, Euratom) 2018/1046 of the European Parliament and of the Council (1);
	
	
	НП
	Односи се на финансијске механизме ЕУ
	

	2.2.8
	‘SME’ means a micro, small or medium-sized enterprise as defined in Article 2 of the Annex to Commission Recommendation 2003/361/EC (2);
	
	
	НУ
	Биће транспоновано у наредним изменама  закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	2.2.9
	 ‘waste heat and cold’ means unavoidable heat or cold generated as by-product in industrial or power generation installations, or in the tertiary sector, which would be dissipated unused in air or water without access to a district heating or cooling system, where a cogeneration process has been used or will be used or where cogeneration is not feasible;
	0.1
4.1.35
	отпадна топлотна енергија je топлотна енергија која нужно настаје као нуспроизвод у индустријским постројењима, постројењима за производњу енергије, сектору услуга, која би без приступа систему за даљинско грејање и хлађење била неискоришћено расута у ваздух или воду
	ПУ
	
	

	2.2.10
	‘repowering’ means renewing power plants that produce renewable energy, including the full or partial replacement of installations or operation systems and equipment for the purposes of replacing capacity or increasing the efficiency or capacity of the installation;
	0.1
12.4
	Реконструисана електрана из става 2. овог члана је електрана, која производи електричну енергију из обновљивих извора, у којој је извршена потпуна или делимична замена инсталација или опреме у сврху обнове постојећег капацитета или повећања ефикасности капацитета или повећања капацитета постројења, при чему реконструкција може да буде са или без промене врсте електране у складу са законом који уређује изградња објеката.
	ПУ
	
	

	2.2.11
	‘distribution system operator’ means an operator as defined in point (6) of Article 2 of Directive 2009/72/EC and in point (6) of Article 2 of Directive 2009/73/EC of the European Parliament and of the Council (3);
	0.2
2.1.48,

2.1.49
	
	ПУ
	
	

	2.2.12
	‘guarantee of origin’ means an electronic document which has the sole function of providing evidence to a final customer that a given share or quantity of energy was produced from renewable sources;
	0.1

4.1.9
	гаранција порекла је електронски документ који има искључиву функцију да крајњем купцу докаже да је одређена количина енергије произведена из обновљивих извора енергије


	ПУ
	
	

	2.2.13
	‘residual energy mix’ means the total annual energy mix for a Member State, excluding the share covered by cancelled guarantees of origin;
	0.6.
2.1.4
	
	ПУ
	
	

	2.2.14
	‘renewables self-consumer’ means a final customer operating within its premises located within confined boundaries or, where permitted by a Member State, within other premises, who generates renewable electricity for its own consumption, and who may store or sell self-generated renewable electricity, provided that, for a non- household renewables self-consumer, those activities do not constitute its primary commercial or professional activity;
	0.1 

4.1.23
	купац-произвођач је крајњи купац који је  на унутрашње инсталације  прикључио сопствени објекат за производњу електричне енергије из обновљивих извора енергије, при чему се произведена електрична енергија користи за снабдевање сопствене потрошње, а вишак произведене електричне енергије испоручује у преносни систем, дистрибутивни систем, односно затворени дистрибутивни систем,

	ПУ
	
	

	2.2.15
	‘jointly acting renewables self-consumers’ means a group of at least two jointly acting renewables self-consumers in accordance with point (14) who are located in the same building or multi-apartment block;
	0.1
58.4
	Стамбена заједница може имати права и обавезе купца-произвођача у складу са овим законом, прикључењем електране која је у власништву стамбене заједнице ако је изграђена на заједничким деловима стамбене зграде. 


	ПУ
	
	

	2.2.16
	‘renewable energy community’ means a legal entity: 

(a) which, in accordance with the applicable national law, is based on open and voluntary participation, is autonomous, and is effectively controlled by shareholders or members that are located in the proximity of the renewable energy projects that are owned and developed by that legal entity; 

(b) the shareholders or members of which are natural persons, SMEs or local authorities, including municipalities; 

(c) the primary purpose of which is to provide environmental, economic or social community benefits for its shareholders or members or for the local areas where it operates, rather than financial profits;
	0.1

62-64
	Члан 62. 

Заједница обновљивих извора енергије (у даљем тексту: Заједница) је правно лице које се оснива у складу са законом којим је уређен правни положај удружења и заснива се на отвореном и добровољном учешћу својих чланова.

Изузетно, Заједница може бити и стамбена заједница регистрована у складу са законом којим је уређена област станвања и одржавања зграда.

Члан 63.

Члан Заједнице може бити физичко или правно лице, као и јединице локалне самоуправе и други видови месне самоуправе.

Привредно друштво, односно предузетник може бити члан Заједнице, под условом да производња електричне енергије из обновљивих извора, не представља његову претежну комерцијалну или професионалну делатност.

Члан Заједнице задржава статус крајњег купца, са правима и обавезама која има у складу са овим законом и не подложе неоправданим или дискриминаторним условима или поступцима који би спречили његово учешће у Заједници.

Члан 64.

Примарни циљ оснивања Заједнице је коришћење обновљивих извора енергије за  задовољење енергетских потреба чланова заједнице на одржив начин који обухвата еколошке, економске или социјалне користи за чланове као и за локалну заједницу и друштво.

	ДУ
	Биће потпуно транспоновано наредном изменом закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	2.2.17
	‘renewables power purchase agreement’ means a contract under which a natural or legal person agrees to purchase renewable electricity directly from an electricity producer;
	0.1
4.1.47
	уговор о откупу електричне енергије из обновљивих извора енергије је уговор на основу кога физичко или правно лице непосредно купује електричну енергију из обновљивих извора од произвођача електричне енергије из обновљивих извора
	ПУ
	
	

	2.2.18
	‘peer-to-peer trading’ of renewable energy means the sale of renewable energy between market participants by means of a contract with pre-determined conditions governing the automated execution and settlement of the transaction, either directly between market participants or indirectly through a certified third-party market participant, such as an aggregator. The right to conduct peer-to-peer trading shall be without prejudice to the rights and obligations of the parties involved as final customers, producers, suppliers or aggregators;
	
	
	НУ
	Биће транспоновано наредним изменама закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	2.2.19.
	‘district heating’ or ‘district cooling’ means the distribution of thermal energy in the form of steam, hot water or chilled liquids, from central or decentralised sources of production through a network to multiple buildings or sites, for the use of space or process heating or cooling
	0.5

2.1.1
	
	ПУ
	
	

	2.2.20
	‘efficient district heating and cooling’ means efficient district heating and cooling as defined in point (41) of Article 2 of Directive 2012/27/EU;
	
	
	НУ
	Биће транспоновано законом којим се уређује енергетска ефикасност
	

	2.2.21
	‘high-efficiency cogeneration’ means high-efficiency cogeneration as defined in point (34) of Article 2 of Directive 2012/27/EU;
	0.5
2.1.1
	
	ПУ
	
	

	2.2.22
	‘energy performance certificate’ means energy performance certificate as defined in point (12) of Article 2 of Directive 2010/31/EU;
	
	
	НУ
	Биће транспоновано законом којим се уређује енергетска ефикасност
	

	2.2.23
	‘waste’ means waste as defined in point (1) of Article 3 of Directive 2008/98/EC, excluding substances that have been intentionally modified or contaminated in order to meet this definition;
	0.1
4.1.34
	отпад је свака материја или предмет који држалац одбацује, намерава да га одбаци или је неопходно да га одбаци, при чему се не сматрају отпадом  материје или предмети који се намерно промене или контaминирају да би били обухваћени овом дефиницијом
	ПУ
	
	

	2.2.24
	‘biomass’ means the biodegradable fraction of products, waste and residues from biological origin from agriculture, including vegetal and animal substances, from forestry and related industries, including fisheries and aquaculture, as well as the biodegradable fraction of waste, including industrial and municipal waste of biological origin;
	0.1 

4.1.4
	биомаса је биоразградиви део производа, отпада и остатака биолошког порекла из пољопривреде (укључујући биљне и животињске материје), шумарства и повезаних индустрија, као и биоразградиви део индустријског и комуналног отпада,
	ПУ
	
	

	2.2.25
	‘agricultural biomass’ means biomass produced from agriculture;
	0.1

4.1.38
	пољопривредна биомаса је биомаса произведена у пољопривреди
	ПУ
	
	

	2.2.26
	‘forest biomass’ means biomass produced from forestry;
	0.1

4.1.49
	шумска биомаса је биомаса произведена у шумарству
	ПУ
	
	

	2.2.27
	‘biomass fuels’ means gaseous and solid fuels produced from biomass;
	0.1

4.1.10
	гориво из биомасе је гасовито, односно чврсто горива произведено из биомасе,


	ПУ
	
	

	2.2.28
	‘biogas’ means gaseous fuels produced from biomass;
	0.1

4.1.3
	биогас  је гасовито гориво из биомасе,


	ПУ
	
	

	2.2.29
	‘biowaste’ means biowaste as defined in point (4) of Article 3 of Directive 2008/98/EC;
	0.1
7
	
	ДУ
	Биће транспоновано у акту из члана 7. Предлог закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	2.2.30
	‘sourcing area’ means the geographically defined area from which the forest biomass feedstock is sourced, from which reliable and independent information is available and where conditions are sufficiently homogeneous to evaluate the risk of the sustainability and legality characteristics of the forest biomass;
	0.1

82
	
	ДУ
	Биће транспоновано у акту из чланa 82. Предлог закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	2.2.31
	‘forest regeneration’ means the re-establishment of a forest stand by natural or artificial means following the removal of the previous stand by felling or as a result of natural causes, including fire or storm;
	0.1
82
	
	ДУ
	Биће транспоновано у акту из чланa 82. Предлог закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	2.2.32.


	‘bioliquids’ means liquid fuel for energy purposes other than for transport, including electricity and heating and cooling, produced from biomass;
	0.1

4.1.6
	биотечност је течно гориво произведено из биомасе, које се користи у енергетске сврхе, осим за саобраћај, укључујући производњу електричне енергије и топлотне енергије
	ПУ
	
	

	2.2.33
	‘biofuels’ means liquid fuel for transport produced from biomass;
	0.1

4.1.2
	биогорива су течна или гасовита горива за саобраћај, произведена из биомасе,


	ПУ
	
	

	2.2.34.
	‘advanced biofuels’ means biofuels that are produced from the feedstock listed in Part A of Annex IX;
	0.1

4.1.25
	напредна биогорива су биогорива произведена из посебних сировина прописани подзаконским актом из члана 78. овог закона,


	ПУ
	
	

	2.2.35
	‘recycled carbon fuels’ means liquid and gaseous fuels that are produced from liquid or solid waste streams of non- renewable origin which are not suitable for material recovery in accordance with Article 4 of Directive 2008/98/EC, or from waste processing gas and exhaust gas of non-renewable origin which are produced as an unavoidable and unintentional consequence of the production process in industrial installations;
	0.1
4.1.11
	горива из рециклираног угљеника представљају течна и гасовита горива произведена из течног или чврстог отпада необновљивог порекла, који није погодан за рециклажу материјала, или од гаса из процеса прераде отпада и издувног/отпадног гаса  необновљивог порекла, који су настали као незаобилазне и ненамерне последице производног процеса у индустријским постројењима,  
	ПУ
	
	

	2.2.36
	‘renewable liquid and gaseous transport fuels of non-biological origin’ means liquid or gaseous fuels which are used in the transport sector other than biofuels or biogas, the energy content of which is derived from renewable sources other than biomass
	0.1

4.1.30
	обновљива течна и гасовита горива небиолошког порекла су течна или гасовита горива из обновљивих извора енергије која се користе у транспорту, али под условом да нису добијена из биомасе и да нису биогорива
	ПУ
	
	

	2.2.37
	‘low indirect land-use change-risk biofuels, bioliquids and biomass fuels’ means biofuels, bioliquids and biomass fuels, the feedstock of which was produced within schemes which avoid displacement effects of food and feed-crop based biofuels, bioliquids and biomass fuels through improved agricultural practices as well as through the cultivation of crops on areas which were previously not used for cultivation of crops, and which were produced in accordance with the sustainability criteria for biofuels, bioliquids and biomass fuels laid down in Article 29;
	0.1
82
	
	ДУ
	Биће транспоновано у акту из члана 82. Предлог закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	2.2.38
	 ‘fuel supplier’ means an entity supplying fuel to the market that is responsible for passing fuel through an excise duty point or, in the case of electricity or where no excise is due or where duly justified, any other relevant entity designated by a Member State;
	0.1

4.1.43
	снабдевачи горивом су енергетски субјекти који на тржиште стављају деривате нафте из сопствене производње и увоза,


	ПУ
	
	

	2.2.39
	 ‘starch-rich crops’ means crops comprising mainly cereals, regardless of whether the grains alone or the whole plant, such as in the case of green maize, are used; tubers and root crops, such as potatoes, Jerusalem artichokes, sweet potatoes, cassava and yams; and corm crops, such as taro and cocoyam;
	0.5.

2.1.5.


	
	ПУ
	
	

	2.2.40
	‘food and feed crops’ means starch-rich crops, sugar crops or oil crops produced on agricultural land as a main crop excluding residues, waste or ligno-cellulosic material and intermediate crops, such as catch crops and cover crops, provided that the use of such intermediate crops does not trigger demand for additional land;
	0.1
7
	
	ДУ
	Биће транспоновано у акту из члана 7. Предлог закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	2.2.41
	‘ligno-cellulosic material’ means material composed of lignin, cellulose and hemicellulose, such as biomass sourced from forests, woody energy crops and forest-based industries' residues and wastes;
	0.5.

2.1.6.


	
	ПУ
	
	

	2.2.42
	‘non-food cellulosic material’ means feedstock mainly composed of cellulose and hemicellulose, and having a lower lignin content than ligno-cellulosic material, including food and feed crop residues, such as straw, stover, husks and shells; grassy energy crops with a low starch content, such as ryegrass, switchgrass, miscanthus, giant cane; cover crops before and after main crops; ley crops; industrial residues, including from food and feed crops after vegetal oils, sugars, starches and protein have been extracted; and material from biowaste, where ley and cover crops are understood to be temporary, short-term sown pastures comprising grass-legume mixture with a low starch content to obtain fodder for livestock and improve soil fertility for obtaining higher yields of arable main crops;
	0.5.

2.1.7.


	
	ПУ
	
	

	2.2.43
	‘residue’ means a substance that is not the end product(s) that a production process directly seeks to produce; it is not a primary aim of the production process and the process has not been deliberately modified to produce it;
	0.1

4.1.33
	остаци прераде су материје које нису финални производи и не представљају примарни циљ производног поступка, а настали су у поступку који није намерно измењен у циљу њихове производње,


	ПУ
	
	

	2.2.44
	agricultural, aquaculture, fisheries and forestry residues’ means residues that are directly generated by agriculture, aquaculture, fisheries and forestry and that do not include residues from related industries or processing;
	0.3.

2.1.16
	
	ПУ
	
	

	2.2.45.
	‘actual value’ means the greenhouse gas emissions savings for some or all of the steps of a specific biofuel, bioliquid or biomass fuel production process, calculated in accordance with the methodology laid down in Part C of Annex V or Part B of Annex VI;
	0.1

82

0.3

2.1.9

	
	ДУ
	Биће потпуно транспоновано актом из члана 82. Предлог закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	2.2.46
	‘typical value’ means an estimate of the greenhouse gas emissions and greenhouse gas emissions savings for a particular biofuel, bioliquid or biomass fuel production pathway, which is representative of the Union consumption;
	0.3

2.1.11
	
	ПУ
	
	

	2.2.47
	‘default value’ means a value derived from a typical value by the application of pre-determined factors and that may, in circumstances specified in this Directive, be used in place of an actual value.
	0.3

2.1.12
	
	ПУ
	
	

	3.1
	Binding overall Union target for 2030

Member States shall collectively ensure that the share of energy from renewable sources in the Union's gross final consumption of energy in 2030 is at least 32 %. The Commission shall assess that target with a view to submitting a legislative proposal by 2023 to increase it where there are further substantial costs reductions in the production of renewable energy, where needed to meet the Union's international commitments for decarbonisation, or where a significant decrease in energy consumption in the Union justifies such an increase.
	
	
	НП
	Обавеза Европске комисије
	

	3.2
	Member States shall set national contributions to meet, collectively, the binding overall Union target set in paragraph 1 of this Article as part of their integrated national energy and climate plans in accordance with Articles 3 to 5 and 9 to 14 of Regulation (EU) 2018/1999. In preparing their draft integrated national energy and climate plans, Member States may consider the formula referred to in Annex II to that Regulation.
	0.1

6
	Обавезујући удео енергије из обновљивих извора енергије у бруто финалној потрошњи и саобраћају утврђујe се у Интегрисаном националном плану за климу и енергетику у складу са законом којим се уређује енергетика.


	ПУ
	
	

	3.2.1
	If, on the basis of the assessment of the draft integrated national energy and climate plans submitted pursuant to Article 9 of Regulation (EU) 2018/1999, the Commission concludes that the national contributions of the Member States are insufficient for the collective achievement of the binding overall Union target, it shall follow the procedure laid down in Articles 9 and 31 of that Regulation.
	
	
	НП
	Обавеза Европске комисије
	

	3.3
	Member States shall ensure that their national policies, including the obligations deriving from Articles 25 to 28 of this Directive, and their support schemes, are designed with due regard to the waste hierarchy as set out in Article 4 of Directive 2008/98/EC to aim to avoid undue distortive effects on the raw material markets. Member States shall grant no support for renewable energy produced from the incineration of waste if the separate collection obligations laid down in that Directive have not been complied with
	0.1 
29.1.8,42.1.8
	Привремени повлашћени произвођач стиче статус повлашћеног произвођача електричне енергије цео капацитет или део капацитета електране ако је: прибавио интегрисану дозволу, односно дозволу за управљањем отпадом или други акт у складу прописима којима се уређује област управљања отпадом и употреба отпада за производњу енергије, у случају да је предмет захтева електрана на биоразградиви отпад,
	ДУ
	Биће потпуно транспоновано подзаконским актима
	

	3.4.
	From 1 January 2021, the share of energy from renewable sources in each Member State's gross final consumption of energy shall not be lower than the baseline share shown in the third column of the table in Part A of Annex I to this Directive. Member States shall take the necessary measures to ensure compliance with that baseline share. If a Member State does not maintain its baseline share as measured over any one-year period, the first and second subparagraphs of Article 32(4) of Regulation (EU) 2018/1999 shall apply.
	0.1
6
	
	ДУ
	Биће транспоновано кроз Интегрисани национални план за климу и енергетику
	

	3.5
	The Commission shall support the high ambition of Member States through an enabling framework comprising the enhanced use of Union funds, including additional funds to facilitate a just transition of carbon intensive regions towards increased shares of renewable energy, in particular financial instruments, especially for the following purposes: 

(a) reducing the cost of capital for renewable energy projects; 

(b) developing projects and programmes for integrating renewable sources into the energy system, for increasing flexibility of the energy system, for maintaining grid stability and for managing grid congestions; 

(c) developing transmission and distribution grid infrastructure, intelligent networks, storage facilities and interconnections, with the objective of arriving at a 15 % electricity interconnection target by 2030, in order to increase the technically feasible and economically affordable level of renewable energy in the electricity system;


	
	
	НП
	Обавеза Европске комисије
	

	3.6
	The Commission shall establish a facilitative platform in order to support Member States that use cooperation mechanisms to contribute to the binding overall Union target set in paragraph 1.
	
	
	НП
	Обавеза Европске комисије
	

	4..1
	In order to reach or exceed the Union target set in Article 3(1), and each Member State's contribution to that target set at a national level for the deployment of renewable energy, Member States may apply support schemes.
	0.1

4.1.37
	подстицајне мере су инструменти или механизми подршке производњи енергије из обновљивих извора енергије
	ПУ
	подстицајне мере су инструменти или механизми подршке производњи енергије из обновљивих извора енергије
	

	4.2
	Support schemes for electricity from renewable sources shall provide incentives for the integration of electricity from renewable sources in the electricity market in a market-based and market-responsive way, while avoiding unnecessary distortions of electricity markets as well as taking into account possible system integration costs and grid stability.
	0.1

3.1.7 

3.1.9
	7) обезбеђивање стабилности тржишта електричне енергије уз узимање у обзир трошкова интеграције обновљивих извора енерије у систем и стабилност мреже

9) стабилност система подстицаја и примена оперативне државне помоћи у форми тржишне премије, изузев за мала постројења и демонстрационе пројекте
	ПУ
	
	

	4.3
	Support schemes for electricity from renewable sources shall be designed so as to maximise the integration of electricity from renewable sources in the electricity market and to ensure that renewable energy producers are responding to market price signals and maximise their market revenues.

To that end, with regard to direct price support schemes, support shall be granted in the form of a market premium, which could be, inter alia, sliding or fixed.
	0.1

3.1.6
	интеграција електричне енергије из обновљивих извора на тржиште електричне енергије, која укључује изложеност произвођача електричне енергије променама тржишних цена електричне енергије у циљу максимизације њихових тржишних прихода
	ПУ
	
	

	4.3.2
	Member States may exempt small-scale installations and demonstration projects from this paragraph, without prejudice to the applicable Union law on the internal market for electricity.
	0.1

3.1.9
	стабилност система подстицаја и примена оперативне државне помоћи у форми тржишне премије, изузев за мала постројења и демонстрационе пројекте
	ПУ
	
	

	4.4.
	Member States shall ensure that support for electricity from renewable sources is granted in an open, transparent, competitive, non-discriminatory and cost-effective manner. 

Member States may exempt small-scale installations and demonstration projects from tendering procedures. 

Member States may also consider establishing mechanisms to ensure the regional diversification in the deployment of renewable electricity, in particular to ensure cost-efficient system integration.
	0.1

3.1.10

0.1
16.4
	додељивање подстицаја путем аукција на јаван, транспарентан, конкурентан и економичан начин, без дискриминације којим се обезбеђује висок степен реализације пројеката, осим у случају малих постројења и демонстрационих пројеката када се подстицаји не морају доделити путем аукције,

Због ограничења мреже и стабилности система, аукције се могу спровести за посебна географска подручја за једну или више врста електрана
	ПУ
	
	

	4.5
	Member States may limit tendering procedures to specific technologies where opening support schemes to all producers of electricity from renewable sources would lead to a suboptimal result, in view of: 

(a) the long-term potential of a particular technology; 

(b) the need to achieve diversification; 

(c) grid integration costs;

(d) network constraints and grid stability;

(e) for biomass, the need to avoid distortions of raw materials markets.
	0.1

16.3
	Аукција се може организовати јединствено за две или више врста електрана из члана 9 или одвојено по посебним врстама електрана.

1) дугорочног потенцијала одређене нове и иновативне технологије,

2) остваривања потребе за диверсификацијом обновљивих извора енергије,

3) због ограничења мреже и стабилности система и

4) трошкова интегрисања у систем.


	ПУ
	
	

	4.6
	Where support for electricity from renewable sources is granted by means of a tendering procedure, Member States shall, in order to ensure a high project realisation rate: (a) establish and publish non-discriminatory and transparent criteria to qualify for the tendering procedure and set clear dates and rules for delivery of the project; (b) publish information about previous tendering procedures, including project realisation rates.
	0.1.

3.1.10

0.1

17.3.6-

17. 5
	додељивање подстицаја путем аукција на јаван, транспарентан, конкурентан и економичан начин, без дискриминације којим се обезбеђује висок степен реализације пројеката

Јавни позив нарочито садржи следеће:

4) услови за квалификацију и надметање на аукцији у складу са овим законом и прописима донетим на основу њега,

Министарство је дужно да на веб платформи, односно интернет страници објави обрасце које учесници аукције достављају у вези са јавним позивом у поступку аукција, као и информације о одржаним аукцијама, укључујући и степен реализације пројеката из аукција.


	ПУ
	
	

	4.7
	 In order to increase the generation of energy from renewable sources in the outermost regions and small islands, Member States may adapt financial support schemes for projects located in those regions in order to take into account the production costs associated with their specific conditions of isolation and external dependence.
	
	
	НП
	Одредба даје могућност избора.  
	

	4.8
	By 31 December 2021 and every three years thereafter, the Commission shall report to the European Parliament and to the Council on the performance of support for electricity from renewable sources granted by means of tendering procedures in the Union, analysing in particular the ability of tendering procedures to:

(a) achieve cost-reduction;

(b) achieve technological improvement; 

(c) achieve high realisation rates;

(d) provide non-discriminatory participation of small actors and, where applicable, local authorities;

(e) limit environmental impact;

(f) ensure local acceptability; (g) ensure security of supply and grid integration.


	
	
	НП
	Обавеза Европске комисије
	

	4.9
	This Article shall apply without prejudice to Articles 107 and 108 TFEU.
	
	
	НП
	Није примењиво на државе чланице
	

	5.1
	Opening of support schemes for electricity from renewable sources

Member States shall have the right, in accordance with Articles 7 to 13 of this Directive, to decide to which extent they support electricity from renewable sources which is produced in another Member State. However, Member States may open participation in support schemes for electricity from renewable sources to producers located in other Member States, subject to the conditions laid down in this Article.

When opening participation in support schemes for electricity from renewable sources, Member States may provide that support for an indicative share of the newly-supported capacity, or of the budget allocated thereto, in each year is open to producers located in other Member States. Such indicative shares may, in each year, amount to at least 5 % from 2023 to 2026 and at least 10 % from 2027 to 2030, or, where lower, to the level of interconnectivity of the Member State concerned in any given year.

In order to acquire further implementation experience, Member States may organise one or more pilot schemes where support is open to producers located in other Member States.


	
	
	НП
	Одредба је примењива од тренутка приступања Републике Србије ЕУ
	

	5.2
	Member States may require proof of physical import of electricity from renewable sources. To that end, Member States may limit participation in their support schemes to producers located in Member States with which there is a direct connection via interconnectors. However, Member States shall not change or otherwise affect cross-zonal schedules and capacity allocation due to producers participating in cross-border support schemes. Cross-border electricity transfers shall be determined only by the outcome of capacity allocation pursuant to Union law on the internal market in electricity.
	
	
	НП
	Одредба је примењива од тренутка приступања Републике Србије ЕУ
	

	5.3
	If a Member State decides to open participation in support schemes to producers located in other Member States, the relevant Member States shall agree on the principles of such participation. Such agreements shall cover at least the principles of allocation of renewable electricity that is the subject of cross-border support.
	
	
	НП
	Одредба је примењива од тренутка приступања Републике Србије ЕУ
	

	5.4
	The Commission shall, upon the request of the relevant Member States, assist them throughout the negotiation process with the setting up of cooperation arrangements by providing information and analysis, including quantitative and qualitative data on the direct and indirect costs and benefits of cooperation, as well as with guidance and technical expertise. The Commission may encourage or facilitate the exchange of best practices and may develop templates for cooperation agreements in order to facilitate the negotiation process. The Commission shall assess, by 2025, the costs and benefits of the deployment of electricity from renewable sources in the Union pursuant to this Article.
	
	
	НП
	Обавеза Европске комисије
	

	5.5
	By 2023, the Commission shall carry out an evaluation of the implementation of this Article. That evaluation shall assess the need to introduce an obligation on Member States partially to open participation in their support schemes for electricity from renewable sources to producers located in other Member States with a view to a 5 % opening by 2025 and a 10 % opening by 2030.
	
	
	НП
	Обавеза Европске комисије
	

	6.1
	Stability of financial support

Without prejudice to adaptations necessary to comply with Articles 107 and 108 TFEU, Member States shall ensure that the level of, and the conditions attached to, the support granted to renewable energy projects are not revised in a way that negatively affects the rights conferred thereunder and undermines the economic viability of projects that already benefit from support.
	0.1

8.1, 8.2
	Енергетски субјекти користе подстицајне мере по прописима који су важили у тренутку стицања права на подстицајне мере.

Услови под којима су енергетски субјекти стекли право на подстицајне мере не могу се накнадно мењати на начин којим се умањују или ограничавају њихова стечена права и угрожава економска корист њихових постројења која су предмет подстицаја. 


	ПУ
	
	

	6.2
	Member States may adjust the level of support in accordance with objective criteria, provided that such criteria are established in the original design of the support scheme
	0.1

8.3
	Изузетно од става 2. овог члана, подстицајне мере могу се мењати у складу са објективним критеријумима, под условом да су такви критеријуми утврђени у системима подстицаја који су важили у тренутку стицања права на подстицајне мере
	ПУ
	
	

	6.3
	Member States shall publish a long-term schedule anticipating the expected allocation of support, covering, as a reference, at least the following five years, or, in the case of budgetary planning constraints, the following three years, including the indicative timing, the frequency of tendering procedures where appropriate, the expected capacity and budget or maximum unitary support expected to be allocated, and the expected eligible technologies, if applicable. That schedule shall be updated on an annual basis or, where necessary, to reflect recent market developments or expected allocation of support
	0.1

13.1-13.2 

	Министарство објављује за период од три године план система подстицаја који се примењује, оквирни временски план одржавања аукција, учесталост аукција, очекиване нове капацитете из обновљивих извора енергије који ће бити у систему подстицаја, укупна подстицајна средства која ће се расподелити повлашћеним произвођачима који остваре право на подстицаје у наредном периоду од три године, као и врсте технологије које ће бити подржане у систему подстицаја, уколико су познате. 

План система подстицаја из става 1. овог члана, Министарство објављује до краја фебруара једном у три године, ажурирајући план система подстицаја, сваке године до краја фебруара у случају промене података из става 1. овог члана.
	ПУ
	
	

	6.4
	Member States shall, at least every five years, assess the effectiveness of their support schemes for electricity from renewable sources and their major distributive effects on different consumer groups, and on investments. That assessment shall take into account the effect of possible changes to the support schemes. The indicative long-term planning governing the decisions of the support and design of new support shall take into account the results of that assessment. Member States shall include the assessment in the relevant updates of their integrated national energy and climate plans and progress reports in accordance with Regulation (EU) 2018/1999.
	0.1

13.3-13.4 
	Агенција за енергетику Републике Србије (у даљем тексту: Агенција), једном у пет година доноси процену ефекта система подстицаја на тржиште електричне енергије,  крајње купце, као и на инвестиције у сектору електроенергетике, уколико су познате, узимајући у обзир и утицај могућих измена система подстицаја.

Акт из става 3. овог члана представља документациону основу када се врши припрема прописа и других мера којима се одређује јавна политика Владе у области обновљивих извора енергије.
	ПУ
	
	

	7.1
	Calculation of the share of energy from renewable sources
The gross final consumption of energy from renewable sources in each Member State shall be calculated as the sum of: 

(a) gross final consumption of electricity from renewable sources; 

(b) gross final consumption of energy from renewable sources in the heating and cooling sector; and 

(c) final consumption of energy from renewable sources in the transport sector. 

With regard to point (a), (b), or (c) of the first subparagraph, gas, electricity and hydrogen from renewable sources shall be considered only once for the purposes of calculating the share of gross final consumption of energy from renewable sources. 

Subject to the second subparagraph of Article 29(1), biofuels, bioliquids and biomass fuels that do not fulfil the sustainability and greenhouse gas emissions saving criteria laid down in Article 29(2) to (7) and (10) shall not be taken into account.
	0.1.

7.

0.5.

3
	
	ДУ
	Биће потпуно транспонована актом из члана 7. Предлог закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	7.2
	For the purposes of point (a) of the first subparagraph of paragraph 1, gross final consumption of electricity from renewable sources shall be calculated as the quantity of electricity produced in a Member State from renewable sources, including the production of electricity from renewables self-consumers and renewable energy communities and excluding the production of electricity in pumped storage units from water that has previously been pumped uphill.

In multi-fuel plants using renewable and non-renewable sources, only the part of electricity produced from renewable sources shall be taken into account. For the purposes of that calculation, the contribution of each energy source shall be calculated on the basis of its energy content. 

The electricity generated by hydropower and wind power shall be accounted for in accordance with the normalisation rules set out in Annex II.
	0.5.

4
	
	ПУ
	
	

	7.3.1
	For the purposes of point (b) of the first subparagraph of paragraph 1, gross final consumption of energy from renewable sources in the heating and cooling sector shall be calculated as the quantity of district heating and cooling produced in a Member State from renewable sources, plus the consumption of other energy from renewable sources in industry, households, services, agriculture, forestry and fisheries, for heating, cooling and processing purposes.

	0.5.

5.
	
	ПУ
	
	

	7.3.2
	In multi-fuel plants using renewable and non-renewable sources, only the part of heating and cooling produced from renewable sources shall be taken into account. For the purposes of that calculation, the contribution of each energy source shall be calculated on the basis of its energy content.


	0.5.

5.1-5.2
	
	ПУ
	
	

	7.3.3
	Ambient and geothermal energy used for heating and cooling by means of heat pumps and district cooling systems shall be taken into account for the purposes of point (b) of the first subparagraph of paragraph 1, provided that the final energy output significantly exceeds the primary energy input required to drive the heat pumps. The quantity of heat or cold to be considered to be energy from renewable sources for the purposes of this Directive shall be calculated in accordance with the methodology set out in Annex VII and shall take into account energy use in all end-use sectors. 
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5.3-5.4
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	7.3.4
	Thermal energy generated by passive energy systems, under which lower energy consumption is achieved passively through building design or from heat generated by energy from non-renewable sources, shall not be taken into account for the purposes of point (b) of the first subparagraph of paragraph 1. 
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5.5
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	7.3.5
	By 31 December 2021, the Commission shall adopt delegated acts in accordance with Article 35 to supplement this Directive by establishing a methodology for calculating the quantity of renewable energy used for cooling and district cooling and to amend Annex VII. 

That methodology shall include minimum seasonal performance factors for heat pumps operating in reverse mode.


	
	
	НП
	Обавеза Европске комисије
	

	7.4.1.а
	For the purposes of point (c) of the first subparagraph of paragraph 1, the following requirements shall apply:

(a) Final consumption of energy from renewable sources in the transport sector shall be calculated as the sum of all biofuels, biomass fuels and renewable liquid and gaseous transport fuels of non-biological origin consumed in the transport sector. However, renewable liquid and gaseous transport fuels of non-biological origin that are produced from renewable electricity shall be considered to be part of the calculation pursuant to point (a) of the first subparagraph of paragraph 1 only when calculating the quantity of electricity produced in a Member State from renewable sources. 
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	ДУ
	Део одредбе биће транспонован у акту из члана 7. Предлог закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	7.4.1.b
	b) For the calculation of final consumption of energy in the transport sector, the values regarding the energy content of transport fuels, as set out in Annex III, shall be used. For the determination of the energy content of transport fuels not included in Annex III, Member States shall use the relevant European Standards Organisation (ESO) standards in order to determine the calorific values of fuels. Where no ESO standard has been adopted for that purpose, Member States shall use the relevant International Organization for Standardisation (ISO) standards.
	0.1

7

0.5

6.5


	
	ДУ
	Део одредбе биће транспонован у акту из члана 7. Предлог закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	7.5.1
	The share of energy from renewable sources shall be calculated as the gross final consumption of energy from renewable sources divided by the gross final consumption of energy from all energy sources, expressed as a percentage.
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	7.5.2
	For the purposes of the first subparagraph of this paragraph, the sum referred to in the first subparagraph of paragraph 1 of this Article shall be adjusted in accordance with Articles 8, 10, 12 and 13.
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	7.5.3
	In calculating a Member State's gross final consumption of energy for the purposes of measuring its compliance with the targets and indicative trajectory laid down in this Directive, the amount of energy consumed in aviation shall, as a proportion of that Member State's gross final consumption of energy, be considered to be no more than 6,18 %. For Cyprus and Malta the amount of energy consumed in aviation shall, as a proportion of those Member States' gross final consumption of energy, be considered to be no more than 4,12 %.
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	ДУ
	Део одредбе биће транспонован у акту из члана 7. Предлог закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	7.6.


	The methodology and definitions used in the calculation of the share of energy from renewable sources shall be those provided for in Regulation (EC) No 1099/2008. 

Member States shall ensure coherence of the statistical information used in calculating those sectoral and overall shares and of the statistical information reported to the Commission pursuant to that Regulation.
	0.1

7

0.5

2.1.9,

7.3
	
	ДУ
	Део одредбе биће транспонован у акту из члана 7. Предлог закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	8.1
	Union renewable development platform and statistical transfers between Member States

Member States may agree on the statistical transfer of a specified amount of energy from renewable sources from one Member State to another Member State. The transferred quantity shall be: 

(a) deducted from the amount of energy from renewable sources that is taken into account in calculating the renewable energy share of the Member State making the transfer for the purposes of this Directive; and 

(b) added to the amount of energy from renewable sources that is taken into account in calculating the renewable energy share of the Member State accepting the transfer for the purposes of this Directive.
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7.2.
	статистички трансфер је врста механизма сарадње између држава којим се количина енерије из обновљивих извора уговорена између две или више држава, статистички преноси из једне државе у другу
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	8.2
	In order to facilitate the achievement of the Union target set in Article 3(1) of this Directive and of each Member State's contribution to that target in accordance with Article 3(2) of this Directive, and to facilitate statistical transfers in accordance with paragraph 1 of this Article, the Commission shall establish a Union renewable development platform (‘URDP’). Member States may, on a voluntary basis, submit to the URDP annual data on their national contributions to the Union target or any benchmark set for monitoring progress in Regulation (EU) 2018/1999, including the amount by which they expect to fall short of or exceed their contribution, and an indication of the price at which they would accept to transfer any excess production of energy from renewable sources from or to another Member State. The price of those transfers shall be set on a case-by-case basis based on the URDP demand-and-supply matching mechanism.
	
	
	НП
	Обавеза Европске комисије, и примењиво на чланице ЕУ
	

	8.3
	The Commission shall ensure that the URDP is able to match the demand for and supply of the amounts of energy from renewable sources that are taken into account in the calculation of the renewable energy share of a Member State based on prices or other criteria specified by the Member State accepting the transfer. 

The Commission is empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 35 to supplement this Directive by establishing the URDP and setting the conditions for the finalisation of transfers as referred to in paragraph 5 of this Article.
	
	
	НП
	Обавеза Европске комисије
	

	8.4
	The arrangements referred to in paragraphs 1 and 2 may have a duration of one or more calendar years. Such arrangements shall be notified to the Commission or finalised on the URDP not later than 12 months after the end of each year in which they have effect. The information sent to the Commission shall include the quantity and price of the energy involved. For transfers finalised on the URDP, the parties involved and the information on the particular transfer shall be disclosed to the public.
	0.1

101.3, 101.4
	Механизми сарадње из става 1. овог члана могу се уговорити на једну или више година.

Министарство је дужно, да најкасније у року од три месеца по завршетку године у којој су механизми сарадње реализовани, надлежном телу у складу са међународним споразумима достави обавештење које нарочито садржи информацију о количинама и ценама енергије које су предмет сарадње.
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	8.5
	Transfers shall become effective after all Member States involved in the transfer have notified the transfer to the Commission or after all clearing conditions are met on the URDP, as applicable.
	
	
	НП
	Одредба је у вези са обавезом коју  може да испуни само држава чланица ЕУ према Европској комисији
	

	9.1
	Two or more Member States may cooperate on all types of joint projects with regard to the production of electricity, heating or cooling from renewable sources. Such cooperation may involve private operators.
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	заједнички пројекат је врста механизма сарадње између држава који могу да уговоре две или више држава у циљу производње електричне, односно топлотне енергије и који може да укључи приватне произвођаче
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	9.2
	Member States shall notify the Commission of the proportion or amount of electricity, heating or cooling from renewable sources produced by any joint project in their territory that became operational after 25 June 2009, or by the increased capacity of an installation that was refurbished after that date, which is to be regarded as counting towards the renewable energy share of another Member State for the purposes of this Directive.
	
	
	НП
	Одредба је у вези са обавезом коју  може да испуни само држава чланица ЕУ према Европској комисији
	

	9.3.a
	The notification referred to in paragraph 2 shall: 

(a) describe the proposed installation or identify the refurbished installation; 21.12.2018 L 328/110 Official Journal of the European Union EN; 
	
	
	НП
	Одредба је у вези са обавезом коју  може да испуни само држава чланица ЕУ према Европској комисији
	

	9.3.b
	(b) specify the proportion or amount of electricity or heating or cooling produced from the installation which is to be regarded as counting towards the renewable energy share of the other Member State
	
	
	НП
	Одредба је у вези са обавезом коју  може да испуни само држава чланица ЕУ према Европској комисији
	

	9.3.c
	(c) identify the Member State in whose favour the notification is being made; and
	
	
	НП
	Одредба је у вези са обавезом коју  може да испуни само држава чланица ЕУ према Европској комисији
	

	9.3.d
	d) specify the period, in whole calendar years, during which the electricity or heating or cooling produced by the installation from renewable sources is to be regarded as counting towards the renewable energy share of the other Member State.
	
	
	НП
	Одредба је у вези са обавезом коју  може да испуни само држава чланица ЕУ према Европској комисији
	

	9.4
	The duration of a joint project as referred to in this Article may extend beyond 2030.
	
	
	НП
	Одредба је у вези са обавезом коју  може да испуни само држава чланица ЕУ према Европској комисији
	

	9.5
	A notification made under this Article shall not be varied or withdrawn without the joint agreement of the Member State making the notification and the Member State identified in accordance with point (c) of paragraph 3.
	
	
	НП
	Обавеза држава чланица према Европској комисији
	

	9.6
	The Commission shall, upon the request of the Member States concerned, facilitate the establishment of joint projects between Member States, in particular via dedicated technical assistance and project development assistance.
	
	
	НП
	Обавеза Европске комисије
	

	10.1
	Effects of joint projects between Member States

Within three months of the end of each year falling within the period referred to in point (d) of Article 9(3), the Member State that made the notification under Article 9 shall issue a letter of notification stating:
	
	
	НП
	Одредба је у вези са обавезом коју  може да испуни само држава чланица ЕУ према Европској комисији
	

	10.1.a
	(a) the total amount of electricity or heating or cooling produced from renewable sources during that year by the installation which was the subject of the notification under Article 9; and
	
	
	НП
	Одредба је у вези са обавезом коју  може да испуни само држава чланица ЕУ према Европској комисији
	

	10.1.b
	b) the amount of electricity or heating or cooling produced from renewable sources during that year by that installation which is to count towards the renewable energy share of another Member State in accordance with the terms of the notification.
	
	
	НП
	Одредба је у вези са обавезом коју  може да испуни само држава чланица ЕУ према Европској комисији
	

	10.2
	The notifying Member State shall submit the letter of notification to the Member State in whose favour the notification was made and to the Commission.
	
	
	НП
	Одредба је у вези са обавезом коју  може да испуни само држава чланица ЕУ према Европској комисији
	

	10.3.a
	For the purposes of this Directive, the amount of electricity or heating or cooling from renewable sources notified in accordance with point (b) of paragraph 1 shall be: (a) deducted from the amount of electricity or heating or cooling from renewable sources that is taken into account in calculating the renewable energy share of the Member State issuing the letter of notification pursuant to paragraph 1; and
	0.5

7.2.
	
	ПУ
	
	

	10.3.b
	(b) added to the amount of electricity or heating or cooling from renewable sources that is taken into account in calculating the renewable energy share of the Member State receiving the letter of notification pursuant to paragraph 2.
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	11.1
	Joint projects between Member States and third countries

One or more Member States may cooperate with one or more third countries on all types of joint projects with regard to the production of electricity from renewable sources. Such cooperation may involve private operators and shall take place in full respect of international law.
	
	
	НП
	Одредба је у вези са обавезом коју  може да испуни само држава чланица ЕУ према Европској комисији
	

	11.2.


	Electricity from renewable sources produced in a third country shall be taken into account for the purposes of calculating the renewable energy shares of the Member States only where the following conditions are met:

(a) the electricity is consumed in the Union, which is deemed to be met where: 

(i) an equivalent amount of electricity to the electricity accounted for has been firmly nominated to the allocated interconnection capacity by all responsible transmission system operators in the country of origin, the country of destination and, if relevant, each third country of transit; 21.12.2018 L 328/111 Official Journal of the European Union EN 

(ii) an equivalent amount of electricity to the electricity accounted for has been firmly registered in the schedule of balance by the responsible transmission system operator on the Union side of an interconnector; and 

(iii) the nominated capacity and the production of electricity from renewable sources by the installation referred to in point (b) refer to the same period of time;
(b) the electricity is produced by an installation that became operational after 25 June 2009 or by the increased capacity of an installation that was refurbished after that date, under a joint project as referred to in paragraph 1;
the amount of electricity produced and exported has not received support from a support scheme of a third country other than investment aid granted to the installation; and
the electricity has been produced in accordance with international law, in a third country that is a signatory to the Council of Europe Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms, or other international conventions or treaties on human rights.
	
	
	
	
	

	11.3
	For the purposes of paragraph 4, Member States may apply to the Commission for account to be taken of electricity from renewable sources produced and consumed in a third country, in the context of the construction of an interconnector with a very long lead-time between a Member State and a third country where the following conditions are met: 

(a) construction of the interconnector started by 31 December 2026; 

(b) it is not possible for the interconnector to become operational by 31 December 2030;

 (c) it is possible for the interconnector to become operational by 31 December 2032; 

(d) after it becomes operational, the interconnector will be used for the export to the Union, in accordance with paragraph 2, of electricity from renewable sources; 

(e) the application relates to a joint project that fulfils the criteria set out in points (b) and (c) of paragraph 2 and that will use the interconnector after it becomes operational, and to a quantity of electricity that is no greater than the quantity that will be exported to the Union after the interconnector becomes operational.
	
	
	НП
	Одредба је у вези са обавезом коју  може да испуни само држава чланица ЕУ према Европској комисији
	

	11.4
	The proportion or amount of electricity produced by any installation in the territory of a third country, which is to be regarded as counting towards the renewable energy share of one or more Member States for the purposes of this Directive, shall be notified to the Commission. When more than one Member State is concerned, the distribution between Member States of that proportion or amount shall be notified to the Commission. The proportion or amount shall not exceed the proportion or amount actually exported to, and consumed in, the Union, shall correspond to the amount referred to in point (a)(i) and (ii) of paragraph 2 and shall meet the conditions set out in point (a) of that paragraph. The notification shall be made by each Member State towards whose overall national target the proportion or amount of electricity is to count.
	
	
	НП
	Одредба је у вези са обавезом коју  може да испуни само држава чланица ЕУ према Европској комисији
	

	11.5
	The notification referred to in paragraph 4 shall:

 (a) describe the proposed installation or identify the refurbished installation; 

(b) specify the proportion or amount of electricity produced from the installation which is to be regarded as counting towards the renewable energy share of a Member State as well as, subject to confidentiality requirements, the corresponding financial arrangements; 

(c) specify the period, in whole calendar years, during which the electricity is to be regarded as counting towards the renewable energy share of the Member State; and 

(d) include a written acknowledgement of points (b) and (c) by the third country in whose territory the installation is to become operational and an indication of the proportion or amount of electricity produced by the installation which will be used domestically by that third country.
	
	
	НП
	Одредба је у вези са обавезом коју  може да испуни само држава чланица ЕУ према Европској комисији
	

	11.6
	The duration of a joint project as referred to in this Article may extend beyond 2030.
	
	
	НП
	Одредба је у вези са обавезом коју  може да испуни само држава чланица ЕУ према Европској комисији
	

	11.7
	A notification made under this Article shall be varied or withdrawn only where there is a joint agreement between the Member State making the notification and the third country that has acknowledged the joint project in accordance with point (d) of paragraph 5.
	
	
	НП
	Одредба је у вези са обавезом коју  може да испуни само држава чланица ЕУ према Европској комисији
	

	11.8
	Member States and the Union shall encourage the relevant bodies of the Energy Community to take, in conformity with the Energy Community Treaty, the measures necessary to allow the Contracting Parties to apply the provisions on cooperation between Member States laid down in this Directive.
	
	
	НП
	Одредба је у вези са обавезом коју  може да испуни само држава чланица ЕУ према Европској комисији
	

	12.1
	Effects of joint projects between Member States and third countries

Within 12 months of the end of each year falling within the period specified under point (c) of Article 11(5), the notifying Member State shall issue a letter of notification stating: (a) the total amount of electricity produced from renewable sources during that year by the installation which was the subject of the notification under Article 11; (b) the amount of electricity produced from renewable sources during that year by that installation which is to count towards its renewable energy share in accordance with the terms of the notification under Article 11; and (c) evidence of compliance with the conditions laid down in Article 11(2).
	
	
	НП
	Одредба је у вези са обавезом коју  може да испуни само држава чланица ЕУ према Европској комисији
	

	12.2
	The Member State referred to in paragraph 1 shall submit the letter of notification to the Commission and to the third country that has acknowledged the project in accordance with point (d) of Article 11(5).
	
	
	НП
	Одредба је у вези са обавезом коју  може да испуни само држава чланица ЕУ према Европској комисији
	

	12.3
	For the purposes of calculating the renewable energy shares under this Directive, the amount of electricity from renewable sources notified in accordance with point (b) of paragraph 1 shall be added to the amount of energy from renewable sources that is taken into account in calculating the renewable energy shares of the Member State issuing the letter of notification.
	
	
	НП
	Одредба је у вези са обавезом коју  може да испуни само држава чланица ЕУ према Европској комисији
	

	13.1
	Joint support schemes

Without prejudice to the obligations of Member States under Article 5, two or more Member States may decide, on a voluntary basis, to join or partly coordinate their national support schemes. In such cases, a certain amount of energy from renewable sources produced in the territory of one participating Member State may count towards the renewable energy share of another participating Member State, provided that the Member States concerned:

 (a) make a statistical transfer of specified amounts of energy from renewable sources from one Member State to another Member State in accordance with Article 8; or

(b) set up a distribution rule agreed by participating Member States that allocates amounts of energy from renewable sources between the participating Member States.
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	13.1.2
	A distribution rule as referred to in point (b) of the first subparagraph shall be notified to the Commission not later than three months after the end of the first year in which it takes effect.
	
	
	НП
	Одредба је у вези са обавезом коју  може да испуни само држава чланица ЕУ према Европској комисији
	

	13. 2
	Within three months of the end of each year, each Member State that has made a notification under the second subparagraph of paragraph 1 shall issue a letter of notification stating the total amount of electricity or heating or cooling from renewable sources produced during the year which is to be the subject of the distribution rule.
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	Одредба је у вези са обавезом коју  може да испуни само држава чланица ЕУ према Европској комисији
	

	13.3
	For the purposes of calculating the renewable energy shares under this Directive, the amount of electricity or heating or cooling from renewable sources notified in accordance with paragraph 2 shall be reallocated between the Member States concerned in accordance with the notified distribution rule.
	
	
	НП
	Одредба је у вези са обавезом коју  може да испуни само држава чланица ЕУ према Европској комисији
	

	13.4
	The Commission shall disseminate guidelines and best practices, and, upon the request of the Member States concerned, facilitate the establishment of joint support schemes between Member States.
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	Обавеза Европске комисије
	

	14.
	Capacity increases

For the purposes of Article 9(2) and point (b) of Article 11(2), units of energy from renewable sources imputable to an increase in the capacity of an installation shall be treated as if they were produced by a separate installation becoming operational at the moment at which the increase of capacity occurred.
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	Одредба је у вези са обавезом коју  може да испуни само држава чланица ЕУ према Европској комисији
	

	15.1
	Administrative procedures, regulations and codes

Member States shall ensure that any national rules concerning the authorisation, certification and licensing procedures that are applied to plants and associated transmission and distribution networks for the production of electricity, heating or cooling from renewable sources, to the process of transformation of biomass into biofuels, bioliquids, biomass fuels or other energy products, and to renewable liquid and gaseous transport fuels of non-biological origin are proportionate and necessary and contribute to the implementation of the energy efficiency first principle.

Member States shall, in particular, take the appropriate steps to ensure that: 

(a) administrative procedures are streamlined and expedited at the appropriate administrative level and predictable timeframes are established for the procedures referred to in the first subparagraph;

(b) rules concerning authorisation, certification and licensing are objective, transparent and proportionate, do not discriminate between applicants and take fully into account the particularities of individual renewable energy technologies;

 (c) administrative charges paid by consumers, planners, architects, builders and equipment and system installers and suppliers are transparent and cost-related; and 

(d) simplified and less burdensome authorisation procedures, including a simple-notification procedure, are established for decentralised devices, and for producing and storing energy from renewable sources.
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	Биће Предлогом закона о изменама и допунама Закона о енергетици потпуно усаглашено.
	

	15.2
	Member States shall clearly define any technical specifications which are to be met by renewable energy equipment and systems in order to benefit from support schemes. Where European standards exist, including eco-labels, energy labels and other technical reference systems established by the European standardisation bodies, such technical specifications shall be expressed in terms of those standards. Such technical specifications shall not prescribe where the equipment and systems are to be certified and shall not impede the proper functioning of the internal market.
	
	
	НУ
	Биће транспоновано наредном изменом закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	15.3
	Member States shall ensure that their competent authorities at national, regional and local level include provisions for the integration and deployment of renewable energy, including for renewables self-consumption and renewable energy communities, and the use of unavoidable waste heat and cold when planning, including early spatial planning, designing, building and renovating urban infrastructure, industrial, commercial or residential areas and energy infrastructure, including electricity, district heating and cooling, natural gas and alternative fuel networks. Member States shall, in particular, encourage local and regional administrative bodies to include heating and cooling from renewable sources in the planning of city infrastructure where appropriate, and to consult the network operators to reflect the impact of energy efficiency and demand response programs as well as specific provisions on renewables self- consumption and renewable energy communities, on the infrastructure development plans of the operators.
	
	
	НУ
	Биће транспоновано наредном изменом закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	15.4
	Member States shall introduce appropriate measures in their building regulations and codes in order to increase the share of all kinds of energy from renewable sources in the building sector. In establishing such measures or in their support schemes, Member States may take into account, where applicable, national measures relating to substantial increases in renewables self-consumption, in local energy storage and in energy efficiency, relating to cogeneration and relating to passive, low-energy or zero-energy buildings. 21.12.2018 L 328/114 Official Journal of the European Union EN Member States shall, in their building regulations and codes or by other means with equivalent effect, require the use of minimum levels of energy from renewable sources in new buildings and in existing buildings that are subject to major renovation in so far as technically, functionally and economically feasible, and reflecting the results of the cost-optimal calculation carried out pursuant to Article 5(2) of Directive 2010/31/EU, and in so far as this does not negatively affect indoor air quality. Member States shall permit those minimum levels to be fulfilled, inter alia, through efficient district heating and cooling using a significant share of renewable energy and waste heat and cold. The requirements laid down in the first subparagraph shall apply to the armed forces only to the extent that its application does not cause any conflict with the nature and primary aim of the activities of the armed forces and with the exception of material used exclusively for military purposes.
	
	
	НУ
	Биће транспоновано законом којим се уређује изградња објеката
	

	15.5
	Member States shall ensure that new public buildings, and existing public buildings that are subject to major renovation, at national, regional and local level, fulfil an exemplary role in the context of this Directive from 1 January 2012. Member States may, inter alia, allow that obligation to be fulfilled by complying with nearly zero-energy building provisions as required in Directive 2010/31/EU, or by providing for the roofs of public or mixed private-public buildings to be used by third parties for installations that produce energy from renewable sources.
	0.1

85.1
	Јединица локалне самоуправе може одлуком утврдити критеријуме, износ и поступак умањивања доприноса за уређивање грађевинског земљишта, посебна умањења износа доприноса за недостајућу инфраструктуру као и друге погодности за инвеститоре који приликом изградње нове зграде, као и реконструкције, адаптације, санације или енергетске санације постојеће зграде предвиде алтернативно обезбеђење електричне или топлотне енергије из домена обновљивих извора енергије
	ДУ
	Биће транспоновано наредном изменом закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	15.6
	With respect to their building regulations and codes, Member States shall promote the use of renewable heating and cooling systems and equipment that achieve a significant reduction of energy consumption. To that end, Member States shall use energy or eco-labels or other appropriate certificates or standards developed at national or Union level, where these exist, and ensure the provision of adequate information and advice on renewable, highly energy efficient alternatives as well as eventual financial instruments and incentives available in the case of replacement, with a view to promoting an increased replacement rate of old heating systems and an increased switch to solutions based on renewable energy in accordance with Directive 2010/31/EU.
	
	
	НУ
	Биће транспоновано законом којим се уређује изградња објеката
	

	15.7
	Member States shall carry out an assessment of their potential of energy from renewable sources and of the use of waste heat and cold in the heating and cooling sector. That assessment shall, where appropriate, include spatial analysis of areas suitable for low-ecological-risk deployment and the potential for small-scale household projects and shall be included in the second comprehensive assessment required pursuant to Article 14(1) of Directive 2012/27/EU for the first time by 31 December 2020 and in the subsequent updates of the comprehensive assessments.
	
	
	НУ
	Биће транспоновано кроз прописе којима се уређује енергетска ефикасност
	

	15.8
	Member States shall assess the regulatory and administrative barriers to long-term renewables power purchase agreements, and shall remove unjustified barriers to, and facilitate the uptake of, such agreements. Member States shall ensure that those agreements are not subject to disproportionate or discriminatory procedures or charges. Member States shall describe policies and measures facilitating the uptake of renewables power purchase agreements in their integrated national energy and climate plans and progress reports pursuant to Regulation (EU) 2018/1999.
	0.1
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	ДУ
	Биће транспоновано кроз Интегрисани национални енергетски и климатски план
	

	16.1
	Organisation and duration of the permit-granting process

Member States shall set up or designate one or more contact points. Those contact points shall, upon request by the applicant, guide through and facilitate the entire administrative permit application and granting process. The applicant shall not be required to contact more than one contact point for the entire process. The permit-granting process shall cover the relevant administrative permits to build, repower and operate plants for the production of energy from renewable sources and assets necessary for their connection to the grid. The permit-granting process shall comprise all procedures from the acknowledgment of the receipt of the application to the transmission of the outcome of the procedure referred to in paragraph 2.
	
	
	НУ
	Биће транспоновано законом којим се уређује изградња објеката и изменом закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	16.2
	The contact point shall guide the applicant through the administrative permit application process in a transparent manner up to the delivery of one or several decisions by the responsible authorities at the end of the process, provide the applicant with all necessary information and involve, where appropriate, other administrative authorities. Applicants shall be allowed to submit relevant documents also in digital form. 
	
	
	НУ
	Биће транспоновано законом којим се уређује изградња објеката и изменом закона о обновљивим изворима енергије
	

	16.3
	The contact point shall make available a manual of procedures for developers of renewable energy production projects and shall provide that information also online, addressing distinctly also small-scale projects and renewables self-consumers projects. The online information shall indicate the contact point relevant to the applicant's application. If a Member State has more than one contact point, the online information shall indicate the contact point relevant to the applicant's application.
	
	
	НУ
	Биће транспоновано законом којим се уређује изградња објеката и изменом закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	16.4
	Without prejudice to paragraph 7, the permit-granting process referred to in paragraph 1 shall not exceed two years for power plants, including all relevant procedures of competent authorities. Where duly justified on the grounds of extraordinary circumstances, that two-year period may be extended by up to one year.
	
	
	НУ
	Биће транспоновано законом којим се уређује изградња објеката и изменом закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	16.5
	Without prejudice to paragraph 7, the permit-granting process shall not exceed one year for installations with an electrical capacity of less than 150 kW. Where duly justified on the grounds of extraordinary circumstances, that one- year period may be extended by up to one year.

Member States shall ensure that applicants have easy access to simple procedures for the settlement of disputes concerning the permit-granting process and the issuance of permits to build and operate renewable energy plants, including, where applicable, alternative dispute resolution mechanisms.
	
	
	НУ
	Биће транспоновано законом којим се уређује изградња објеката и изменом закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	16.6
	Member States shall facilitate the repowering of existing renewable energy plants by ensuring a simplified and swift permit-granting process. The length of that process shall not exceed one year. Where duly justified on the grounds of extraordinary circumstances, such as on grounds of overriding safety reasons where the repowering project impacts substantially on the grid or the original capacity, size or performance of the installation, that one-year period may be extended by up to one year.
	
	
	НУ
	Биће транспоновано законом којим се уређује изградња објеката и изменом закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	16.7
	The deadlines established in this Article shall apply without prejudice to obligations under applicable Union environmental law, to judicial appeals, remedies and other proceedings before a court or tribunal, and to alternative dispute resolution mechanisms, including complaints procedures, non-judicial appeals and remedies, and may be extended for the duration of such procedures.
	
	
	НУ
	Биће транспоновано законом којим се уређује изградња објеката и изменом закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	16.8
	Member States may establish a simple-notification procedure for grid connections for repowering projects as referred to in Article 17(1). Where Member States do so, repowering shall be permitted following notification to the relevant authority where no significant negative environmental or social impact is expected. That authority shall decide within six months of receipt of a notification whether this is sufficient.

Where the relevant authority decides that a notification is sufficient, it shall automatically grant the permit. Where that authority decides that the notification is not sufficient, it shall be necessary to apply for a new permit and the time- limits referred to in paragraph 6 shall apply.
	
	
	НУ
	Биће транспоновано законом којим се уређује изградња објеката и изменом закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	17.
	Simple-notification procedure for grid connections

Member States shall establish a simple-notification procedure for grid connections whereby installations or aggregated production units of renewables self-consumers and demonstration projects, with an electrical capacity of 10,8 kW or less, or equivalent for connections other than three-phase connections, are to be connected to the grid following a notification to the distribution system operator. The distribution system operator may, within a limited period following the notification, reject the requested grid connection or propose an alternative grid connection point on justified grounds of safety concerns or technical incompatibility of the system components. In the case of a positive decision by the distribution system operator, or in the absence of a decision by the distribution system operator within one month following the notification, the installation or aggregated production unit may be connected. 

Member States may allow a simple-notification procedure for installations or aggregated production units with an electrical capacity of above 10,8 kW and up to 50 kW, provided that grid stability, grid reliability and grid safety are maintained.
	0.1

68.3-5
	 Оператор дистрибутивног система електричне енергије, односно затвореног диструбитивног система електричне енергије,  је дужан да успостави поједностављену процедуру прикључења за електрану крајњег купца који производи електричну енергију са сопствене потребе и за електрану која је део демонстрационог пројекта, инсталисане снаге 10,8 kW или мање, или еквивалентној снази  прикључка који није трофазни.


Оператор дистрибутивног система, односно затвореног диструбитивног система електричне енергије, дужан је да донесе и објави на својој интернет страници општи акт о поступку поједностављене процедуре прикључења којим се ближе уређује начин подношења захтева за поједностављено прикључење, услови за усвајање захтева, документацију која се подноси, рокове за поступање који не могу бити дужи од 30 дана од подношења захтева, рокове за прикључење на систем и друга питања од значаја за овај поступак.


У случају да оператор дистрибутивног система, односно затвореног диструбитивног система електричне енергије, не одлучи о поднетом захтеву у року из става 2.овог члана, сматра се да је захтев усвојен.
	ПУ
	
	

	18.1
	Information and training

Member States shall ensure that information on support measures is made available to all relevant actors, such as consumers including low-income, vulnerable consumers, renewables self-consumers, renewable energy communities, builders, installers, architects, suppliers of heating, cooling and electricity equipment and systems, and suppliers of vehicles compatible with the use of renewable energy and of intelligent transport systems.
	
	
	НУ
	Биће транспоновано наредном изменом закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	18.2
	Member States shall ensure that information on the net benefits, cost and energy efficiency of equipment and systems for the use of heating, cooling and electricity from renewable sources is made available either by the supplier of the equipment or system or by the competent authorities.
	
	
	НУ
	Биће транспоновано наредном изменом закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	18.3
	Member States shall ensure that certification schemes or equivalent qualification schemes are available for installers of small-scale biomass boilers and stoves, solar photovoltaic and solar thermal systems, shallow geothermal systems and heat pumps. Those schemes may take into account existing schemes and structures as appropriate, and shall be based on the criteria laid down in Annex IV. Each Member State shall recognise the certification awarded by other Member States in accordance with those criteria. 
	
	
	НУ
	Биће транспоновано наредном изменом закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	18.4
	Member States shall make information on certification schemes or equivalent qualification schemes as referred to in paragraph 3 available to the public. Member States may also make the list of installers who are qualified or certified in accordance with paragraph 3 available to the public.
	
	
	НУ
	Биће транспоновано наредном изменом закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	18.5
	Member States shall ensure that guidance is made available to all relevant actors, in particular to planners and architects so that they are able properly to consider the optimal combination of energy from renewable sources, of high- efficiency technologies, and of district heating and cooling when planning, designing, building and renovating industrial, commercial or residential areas.
	
	
	НУ
	Биће транспоновано наредном изменом закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	18.6
	Member States, where appropriate with the participation of local and regional authorities, shall develop suitable information, awareness-raising, guidance or training programmes in order to inform citizens of how to exercise their rights as active customers, and of the benefits and practicalities, including technical and financial aspects, of developing and using energy from renewable sources, including by renewables self-consumption or in the framework of renewable energy communities.
	
	
	НУ
	Биће транспоновано наредном изменом закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	19.1
	Guarantees of origin for energy from renewable sources

For the purposes of demonstrating to final customers the share or quantity of energy from renewable sources in an energy supplier's energy mix and in the energy supplied to consumers under contracts marketed with reference to the consumption of energy from renewable sources, Member States shall ensure that the origin of energy from renewable sources can be guaranteed as such within the meaning of this Directive, in accordance with objective, transparent and non-discriminatory criteria.
	0.1

50.11
	Поступак издавања, преношења и престанка важења гаранције порекла заснива се на принципима објективности, транспарентности и недискриминације. 


	ПУ
	
	

	19.2
	To that end, Member States shall ensure that a guarantee of origin is issued in response to a request from a producer of energy from renewable sources, unless Member States decide, for the purposes of accounting for the market value of the guarantee of origin, not to issue such a guarantee of origin to a producer that receives financial support from a support scheme. Member States may arrange for guarantees of origin to be issued for energy from non- renewable sources. Issuance of guarantees of origin may be made subject to a minimum capacity limit. A guarantee of origin shall be of the standard size of 1 MWh. No more than one guarantee of origin shall be issued in respect of each unit of energy produced. Member States shall ensure that the same unit of energy from renewable sources is taken into account only once. Member States shall ensure that when a producer receives financial support from a support scheme, the market value of the guarantee of origin for the same production is taken into account appropriately in the relevant support scheme. 

It shall be presumed that the market value of the guarantee of origin has been taken into account appropriately in any of the following cases: 

(a) where the financial support is granted by way of a tendering procedure or a tradable green certificate system; 

(b) where the market value of the guarantees of origin is administratively taken into account in the level of financial support; or 

(c) where the guarantees of origin are not issued directly to the producer but to a supplier or consumer who buys the energy from renewable sources either in a competitive setting or in a long-term renewables power purchase agreement. 

In order to take into account the market value of the guarantee of origin, Member States may, inter alia, decide to issue a guarantee of origin to the producer and immediately cancel it. 

The guarantee of origin shall have no function in terms of a Member State's compliance with Article 3. Transfers of guarantees of origin, separately or together with the physical transfer of energy, shall have no effect on the decision of Member States to use statistical transfers, joint projects or joint support schemes for compliance with Article 3 or on the calculation of the gross final consumption of energy from renewable sources in accordance with Article 7. 
	0.4
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0.1

47.1-2
	Произвођач електричне енергије из обновљивих извора је енергетски субјект који производи електричну енергију из обновљвих извора и који нема статус привременог повлашћеног произвођача, односно статус повлашћеног произвођача (у даљем тексту: произвођач из обновљивих извора).

Произвођач из обновљивих извора има право на гаранције порекла.


	ПУ
	
	

	19.3
	For the purposes of paragraph 1, guarantees of origin shall be valid for 12 months after the production of the relevant energy unit. Member States shall ensure that all guarantees of origin that have not been cancelled expire at the latest 18 months after the production of the energy unit. Member States shall include expired guarantees of origin in the calculation of their residual energy mix.
	0.4

8.1.2
	
	ДУ
	Биће потпуно транспоновано актом из члана 55. став 6. Предлога закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	19.4
	For the purposes of disclosure referred to in paragraphs 8 and 13, Member States shall ensure that energy companies cancel guarantees of origin at the latest six months after the end of the validity of the guarantee of origin.
	0.1
55.6
	
	ДУ
	Биће потпуно транспоновано актом из члана 55. став 6. Предлога закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	19.5
	Member States or designated competent bodies shall supervise the issuance, transfer and cancellation of guarantees of origin. The designated competent bodies shall not have overlapping geographical responsibilities, and shall be independent of production, trade and supply activities.
	0.1

55.4
	Агенција надзире оператора преносног система, оператора дистрибутивног система, оператора затвореног дистрибутивног система, снабдеваче и друге субјекте у извршавању обавеза утврђених законом и прописима донетим на основу њега, а којима се уређују гаранције порекла
	ПУ
	
	

	19.6
	Member States or the designated competent bodies shall put in place appropriate mechanisms to ensure that guarantees of origin are issued, transferred and cancelled electronically and are accurate, reliable and fraud-resistant. Member States and designated competent bodies shall ensure that the requirements they impose comply with the standard CEN - EN 16325.
	0.1

50.1
	Оператор преносног система издаје произвођачу из обновљивих извора енергије гаранцију порекла на његов захтев и одговоран је за њену тачност, поузданост и заштићеност од злоупотребе. 


	ПУ
	
	

	19.7
	A guarantee of origin shall specify at least: 

(a) the energy source from which the energy was produced and the start and end dates of production; (b) whether it relates to: 

    (i) electricity; 

    (ii) gas, including hydrogen; or 

    (iii) heating or cooling; 

(c) the identity, location, type and capacity of the installation where the energy was produced; 

(d) whether the installation has benefited from investment support and whether the unit of energy has benefited in any other way from a national support scheme, and the type of support scheme; (e) the date on which the installation became operational; and 

(f) the date and country of issue and a unique identification number. Simplified information may be specified on guarantees of origin from installations of less than 50 kW. 
	0.1 

53
	Гаранција порекла за електричну енергију произведену из обновљивих извора садржи нарочито: 

1) назив, локацију, врсту и снагу производног капацитета, 

2) датум пуштања објекта у рад, 

3) податак да се гаранција порекла односи на електричну енергију, 

4) датум почетка и краја производње електричне енергије за коју се издаје гаранција порекла,

5) податак да ли је за изградњу производног капацитета била коришћена инвестициона подршка и врста те подршке, 

6) податак да ли су коришћене мере подстицаја и врста подстицаја, 

7) датум и земљу издавања и јединствени идентификациони број.
	ПУ
	
	

	19.8
	Where an electricity supplier is required to demonstrate the share or quantity of energy from renewable sources in its energy mix for the purposes of point (a) of Article 3(9) of Directive 2009/72/EC, it shall do so by using guarantees of origin except: 

(a) as regards the share of its energy mix corresponding to non-tracked commercial offers, if any, for which the supplier may use the residual mix; or 

(b) where a Member State decides not to issue guarantees of origin to a producer that receives financial support from a support scheme. 

Where Member States have arranged to have guarantees of origin for other types of energy, suppliers shall use for disclosure the same type of guarantees of origin as the energy supplied. Likewise, guarantees of origin created pursuant to Article 14(10) of Directive 2012/27/EU may be used to substantiate any requirement to demonstrate the quantity of electricity produced from high-efficiency cogeneration. For the purposes of paragraph 2 of this Article, where electricity is generated from high-efficiency cogeneration using renewable sources, only one guarantee of origin specifying both characteristics may be issued.
	
	
	НП
	Република Србија не захтева од снабдевача да остваре удео из обновљивих извора енергије.  Дата је слобода избора свакој држави да процени да ли ће ту обавезу наметнути снабдевачима. Одредба се односи на државе који су такву обавезу прописале.
	

	19.9
	Member States shall recognise guarantees of origin issued by other Member States in accordance with this Directive exclusively as evidence of the elements referred to in paragraph 1 and points (a) to (f) of the first subparagraph of paragraph 7. A Member State may refuse to recognise a guarantee of origin only where it has well-founded doubts about its accuracy, reliability or veracity. The Member State shall notify the Commission of such a refusal and its justification.
	0.1

51.
	Гаранција порекла издата у другим државама, важи и у Републици Србији под условима реципроцитета у складу са потврђеним међународним уговором. 

Оператор преносног система одлучује о признању гаранција порекла из става 1. овог члана.

Ако је оператор преносног система члан европске асоцијације тела за издавање гаранција порекла, гаранција порекла издата у другим државама важиће у складу са правилима те асоцијације. 


	ПУ
	
	

	19.10
	If the Commission finds that a refusal to recognise a guarantee of origin is unfounded, the Commission may adopt a decision requiring the Member State in question to recognise it.
	
	
	НП
	Обавеза Европске комисије
	

	19.11
	Member States shall not recognise guarantees of origins issued by a third country except where the Union has concluded an agreement with that third country on mutual recognition of guarantees of origin issued in the Union and compatible guarantees of origin systems established in that third country, and only where there is direct import or export of energy.
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51.
	Гаранција порекла издата у другим државама, важи и у Републици Србији под условима реципроцитета у складу са потврђеним међународним уговором. 

Оператор преносног система одлучује о признању гаранција порекла из става 1. овог члана.

Ако је оператор преносног система члан европске асоцијације тела за издавање гаранција порекла, гаранција порекла издата у другим државама важиће у складу са правилима те асоцијације. 


	ПУ
	
	

	19.12
	A Member State may, in accordance with Union law, introduce objective, transparent and non-discriminatory criteria for the use of guarantees of origin in accordance with the obligations laid down in Article 3(9) of Directive 2009/72/EC.
	0.1

50.11
	Поступак издавања, преношења и престанка важења гаранције порекла заснива се на принципима објективности, транспарентности и недискриминације. 


	ПУ
	
	

	19.13
	The Commission shall adopt a report assessing options to establish a Union-wide green label with a view to promoting the use of renewable energy coming from new installations. Suppliers shall use the information contained in guarantees of origin to demonstrate compliance with the requirements of such a label.
	
	
	НП
	Обавеза Европске комисије
	

	20.1
	Access to and operation of the grids

Where relevant, Member States shall assess the need to extend existing gas network infrastructure to facilitate the integration of gas from renewable sources.
	
	
	НУ
	Биће транспоновано наредном изменом закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	20.2
	Where relevant, Member States shall require transmission system operators and distribution system operators in their territory to publish technical rules in accordance with Article 8 of Directive 2009/73/EC, in particular regarding network connection rules that include gas quality, gas odoration and gas pressure requirements. Member States shall also require transmission and distribution system operators to publish the connection tariffs to connect gas from renewable sources based on objective, transparent and non-discriminatory criteria.
	
	
	НУ
	Биће транспоновано наредном изменом закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	20.3
	Subject to their assessment included in the integrated national energy and climate plans in accordance with Annex I to Regulation (EU) 2018/1999 on the necessity to build new infrastructure for district heating and cooling from renewable sources in order to achieve the Union target set in Article 3(1) of this Directive, Member States shall, where relevant, take the necessary steps with a view to developing a district heating and cooling infrastructure to accommodate the development of heating and cooling from large biomass, solar energy, ambient energy and geothermal energy facilities and from waste heat and cold. 21.12.2018 L 328/119 Official Journal of the European Union EN
	
	
	НУ
	Биће транспоновано наредном изменом закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	21.1
	Renewables self-consumers

Member States shall ensure that consumers are entitled to become renewables self-consumers, subject to this Article.
	0.1

4.1.23
	купац-произвођач је крајњи купац који је  на унутрашње инсталације  прикључио сопствени објекат за производњу електричне енергије из обновљивих извора енергије, при чему се произведена електрична енергија користи за снабдевање сопствене потрошње, а вишак произведене електричне енергије испоручује у преносни систем, дистрибутивни систем, односно затворени дистрибутивни систем,


	ПУ
	
	

	21.2
	Member States shall ensure that renewables self-consumers, individually or through aggregators, are entitled: 

(a) to generate renewable energy, including for their own consumption, store and sell their excess production of renewable electricity, including through renewables power purchase agreements, electricity suppliers and peer-to- peer trading arrangements, without being subject: 

     (i) in relation to the electricity that they consume from or feed into the grid, to discriminatory or disproportionate procedures and charges, and to network charges that are not cost-reflective; 

     (ii)in relation to their self-generated electricity from renewable sources remaining within their premises, to discriminatory or disproportionate procedures, and to any charges or fees; 

(b) to install and operate electricity storage systems combined with installations generating renewable electricity for self- consumption without liability for any double charge, including network charges, for stored electricity remaining within their premises; 

(c) to maintain their rights and obligations as final consumers; 

(d) to receive remuneration, including, where applicable, through support schemes, for the self-generated renewable electricity that they feed into the grid, which reflects the market value of that electricity and which may take into account its long-term value to the grid, the environment and society.
	0.1

58.1-4
	Купац-произвођач има правo да самостално или  посредством агрегатора:

1) да производи електричну енергију за сопствену потрошњу,

2) да складишти електричну енергију,

3) да вишак произведене електричне енергије испоручи у преносни систем, дистрибутивни систем, односно затворени дистрибутивни систем.

4)  и друга права и обавезе у складу са овим законом и законом којим се уређује област енергетике.


	ДУ
	Биће транспоновано наредном изменом закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	21.3
	Member States may apply non-discriminatory and proportionate charges and fees to renewables self-consumers, in relation to their self-generated renewable electricity remaining within their premises in one or more of the following cases: 

(a) if the self-generated renewable electricity is effectively supported via support schemes, only to the extent that the economic viability of the project and the incentive effect of such support are not undermined; 

(b) from 1 December 2026, if the overall share of self-consumption installations exceeds 8 % of the total installed electricity capacity of a Member State, and if it is demonstrated, by means of a cost-benefit analysis performed by the national regulatory authority of that Member State, which is conducted by way of an open, transparent and participatory process, that the provision laid down in point (a)(ii) of paragraph 2 either results in a significant disproportionate burden on the long-term financial sustainability of the electric system, or creates an incentive exceeding what is objectively needed to achieve cost-effective deployment of renewable energy, and that such burden or incentive cannot be minimised by taking other reasonable actions; or 

(c) if the self-generated renewable electricity is produced in installations with a total installed electrical capacity of more than 30 kW.
	
	
	НУ
	Биће транспоновано наредном изменом закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	21.4
	Member States shall ensure that renewables self-consumers located in the same building, including multi-apartment blocks, are entitled to engage jointly in activities referred to in paragraph 2 and that they are permitted to arrange sharing of renewable energy that is produced on their site or sites between themselves, without prejudice to the network charges and other relevant charges, fees, levies and taxes applicable to each renewables self-consumer. Member States may differentiate between individual renewables self-consumers and jointly acting renewables self-consumers. Any such differentiation shall be proportionate and duly justified.
	
	
	НУ
	Биће транспоновано наредном изменом закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	21.5
	The renewables self-consumer's installation may be owned by a third party or managed by a third party for installation, operation, including metering and maintenance, provided that the third party remains subject to the renewables self-consumer's instructions. The third party itself shall not be considered to be a renewables self-consumer.
	
	
	НУ
	Биће транспоновано наредном изменом закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	21.6
	Member States shall put in place an enabling framework to promote and facilitate the development of renewables self-consumption based on an assessment of the existing unjustified barriers to, and of the potential of, renewables self- consumption in their territories and energy networks. That enabling framework shall, inter alia: 

(a) address accessibility of renewables self-consumption to all final customers, including those in low-income or vulnerable households; 

(b) address unjustified barriers to the financing of projects in the market and measures to facilitate access to finance; 

(c) address other unjustified regulatory barriers to renewables self-consumption, including for tenants; 

(d) address incentives to building owners to create opportunities for renewables self-consumption, including for tenants; 

(e)grant renewables self-consumers, for self-generated renewable electricity that they feed into the grid, non-discriminatory access to relevant existing support schemes as well as to all electricity market segments; 

(f) ensure that renewables self-consumers contribute in an adequate and balanced way to the overall cost sharing of the system when electricity is fed into the grid. 

Member States shall include a summary of the policies and measures under the enabling framework and an assessment of their implementation respectively in their integrated national energy and climate plans and progress reports pursuant to Regulation (EU) 2018/1999.
	0.1
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	НУ
	Биће транспоновано кроз Интегрисани национални енергетски и климатски план 
	

	21.7
	This Article shall apply without prejudice to Articles 107 and 108 TFEU.
	
	
	НП
	Не примењује се на државе чланице
	

	22.1
	Renewable energy communities

Member States shall ensure that final customers, in particular household customers, are entitled to participate in a renewable energy community while maintaining their rights or obligations as final customers, and without being subject to unjustified or discriminatory conditions or procedures that would prevent their participation in a renewable energy community, provided that for private undertakings, their participation does not constitute their primary commercial or professional activity.
	0.1

62-63
	Члан 62.

Заједница обновљивих извора енергије (у даљем тексту: Заједница) је правно лице основано на принципу отвореног и добровољног учешћа својих чланова у складу са овим законом и над којим контролу врше чланови чије је пребивалиште или седиште у близини места постројења на обновљиве изворе енергије чији је власник то правно лице или које то правно лице развија. 

Чланови Заједнице

Члан 63.

Члан Заједнице може бити физичко или правно лице, као и јединице локалне самоуправе и други видови месне самоуправе.

Привредно друштво, односно предузетник може бити члан Заједнице, под условом да производња електричне енергије из обновљивих извора, не представља његову претежну комерцијалну или професионалну делатност.

Члан Заједнице задржава статус крајњег купца, са правима и обавезама која има у складу са овим законом и не подложе неоправданим или дискриминаторним условима или поступцима који би спречили његово учешће у Заједници.
	ПУ
	
	

	22.2
	Member States shall ensure that renewable energy communities are entitled to: 

(a) produce, consume, store and sell renewable energy, including through renewables power purchase agreements; 

(b) share, within the renewable energy community, renewable energy that is produced by the production units owned by that renewable energy community, subject to the other requirements laid down in this Article and to maintaining the rights and obligations of the renewable energy community members as customers; 

(c) access all suitable energy markets both directly or through aggregation in a non-discriminatory manner.
	0.1

66
	Заједница има право на: 

1)  производњу, потрошњу, складиштење и продају обновљиве енергије,

2)  приступ свим тржиштима енергије, директно или путем агрегације, на недискриминаторан начин и 

3)  друга права и обавезе повлашћеног произвођача у складу са овим законом. 


	ПУ
	
	

	22.3
	Member States shall carry out an assessment of the existing barriers and potential of development of renewable energy communities in their territories.
	0.1
6
	
	ДУ
	Биће транспоновано кроз Интегрисани национални енергетски и климатски план
	

	22.4
	Member States shall provide an enabling framework to promote and facilitate the development of renewable energy communities. That framework shall ensure, inter alia, that: 

(a) unjustified regulatory and administrative barriers to renewable energy communities are removed; 

(b) renewable energy communities that supply energy or provide aggregation or other commercial energy services are subject to the provisions relevant for such activities;

(c) the relevant distribution system operator cooperates with renewable energy communities to facilitate energy transfers within renewable energy communities; 

(d) renewable energy communities are subject to fair, proportionate and transparent procedures, including registration and licensing procedures, and cost-reflective network charges, as well as relevant charges, levies and taxes, ensuring that they contribute, in an adequate, fair and balanced way, to the overall cost sharing of the system in line with a transparent cost-benefit analysis of distributed energy sources developed by the national competent authorities; 

(e) renewable energy communities are not subject to discriminatory treatment with regard to their activities, rights and obligations as final customers, producers, suppliers, distribution system operators, or as other market participants; 

(f) the participation in the renewable energy communities is accessible to all consumers, including those in low-income or vulnerable households; 

(g) tools to facilitate access to finance and information are available; 

(h) regulatory and capacity-building support is provided to public authorities in enabling and setting up renewable energy communities, and in helping authorities to participate directly; 

(i) rules to secure the equal and non-discriminatory treatment of consumers that participate in the renewable energy community are in place.
	0.1
6
	
	ДУ
	Биће транспоновано кроз Интегрисани национални енергетски и климатски план
	

	22.5
	The main elements of the enabling framework referred to in paragraph 4, and of its implementation, shall be part of the updates of the Member States' integrated national energy and climate plans and progress reports pursuant to Regulation (EU) 2018/1999.
	0.1
6
	
	ДУ
	Биће транспоновано кроз Интегрисани национални енергетски и климатски план
	

	22.6
	Member States may provide for renewable energy communities to be open to cross-border participation. 
	
	
	НУ
	Биће транспоновано наредном изменом закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	22.7
	Without prejudice to Articles 107 and 108 TFEU, Member States shall take into account specificities of renewable energy communities when designing support schemes in order to allow them to compete for support on an equal footing with other market participants.
	0.1

65
	Заједница може да стекне статус привременог повлашћеног произвођача, односно статус повлашћеног произвођача и статус произвођача електричне енергије из обновљивих извора и подстицајне мере из члана 65. овог закона, у складу са овим законом.
	ПУ
	
	

	23.1
	Mainstreaming renewable energy in heating and cooling

In order to promote the use of renewable energy in the heating and cooling sector, each Member State shall endeavour to increase the share of renewable energy in that sector by an indicative 1,3 percentage points as an annual average calculated for the periods 2021 to 2025 and 2026 to 2030, starting from the share of renewable energy in the heating and cooling sector in 2020, expressed in terms of national share of final energy consumption and calculated in accordance with the methodology set out in Article 7, without prejudice to paragraph 2 of this Article. That increase shall be limited to an indicative 1,1 percentage points for Member States where waste heat and cold is not used. Member States shall, where appropriate, prioritise the best available technologies.
	0.1
6
	
	ДУ
	Биће транспоновано кроз Интегрисани национали енергетски и климатски план
	

	23.2
	For the purposes of paragraph 1, when calculating its share of renewable energy in the heating and cooling sector and its average annual increase in accordance with that paragraph, each Member State: 

(a) may count waste heat and cold, subject to a limit of 40 % of the average annual increase; 

(b) where its share of renewable energy in the heating and cooling sector is above 60 %, may count any such share as fulfilling the average annual increase; and 

(c) where its share of renewable energy in the heating and cooling sector is above 50 % and up to 60 %, may count any such share as fulfilling half of the average annual increase. When deciding which measures to adopt for the purposes of deploying energy from renewable sources in the heating and cooling sector, Member States may take into account cost-effectiveness reflecting structural barriers arising from the high share of natural gas or cooling, or from a dispersed settlement structure with low population density. 

Where those measures would result in a lower average annual increase than that referred to in paragraph 1 of this Article, Member States shall make it public, for instance by the means of their integrated national energy and climate progress reports pursuant to Article 20 of Regulation (EU) 2018/1999, and provide the Commission with reasons, including of choice of measures as referred to the second subparagraph of this paragraph.
	
	
	НП
	Опциона одредба
	

	23.3
	On the basis of objective and non-discriminatory criteria, Member States may establish and make public a list of measures and may designate and make public the implementing entities, such as fuel suppliers, public or professional bodies, which are to contribute to the average annual increase referred to in paragraph 1.
	
	
	НП
	Опциона одредба
	

	23.4
	Member States may implement the average annual increase referred to in paragraph 1 by means, inter alia, of one or more of the following options:

(a) physical incorporation of renewable energy or waste heat and cold in the energy and energy fuel supplied for heating and cooling; 

(b) direct mitigation measures such as the installation of highly efficient renewable heating and cooling systems in buildings, or the use of renewable energy or waste heat and cold in industrial heating and cooling processes; 

(c) indirect mitigation measures covered by tradable certificates proving compliance with the obligation laid down in paragraph 1 through support to indirect mitigation measures, carried out by another economic operator such as an independent renewable technology installer or energy service company providing renewable installation services; 

(d) other policy measures, with an equivalent effect, to reach the average annual increase referred to in paragraph 1, including fiscal measures or other financial incentives. 

When adopting and implementing the measures referred to in the first subparagraph, Member States shall aim to ensure the accessibility of measures to all consumers, in particular those in low-income or vulnerable households, who would not otherwise possess sufficient up-front capital to benefit.
	
	
	НП
	Опциона одредба
	

	23.5
	Member States may use the structures established under the national energy savings obligations set out in Article 7 of Directive 2012/27/EU to implement and monitor the measures referred to in paragraph 3 of this Article.
	
	
	НП
	Опциона одредба
	

	23.6
	Where entities are designated under paragraph 3, Member States shall ensure that the contribution by those designated entities is measurable and verifiable and that the designated entities report annually on: (a) the total amount of energy supplied for heating and cooling; (b) the total amount of renewable energy supplied for heating and cooling; (c) the amount of waste heat and cold supplied for heating and cooling; (d) the share of renewable energy and waste heat and cold in the total amount of energy supplied for heating and cooling; and (e) the type of renewable energy source. 
	
	
	НП
	Опциона одредба
	

	24.1
	District heating and cooling

Member States shall ensure that information on the energy performance and the share of renewable energy in their district heating and cooling systems is provided to final consumers in an easily accessible manner, such as on the suppliers' websites, on annual bills or upon request.
	0.1

70 
	Јединице локалне самоуправе су дужне да обезбеде да снабдевачи топлотном енергијом учине доступним информације о уделу обновљивих извора енергије крајњим потрошачима на интернет страници снабдевача топлотном енергијом, уз рачун, на захтев крајњих потрошача или на други погодан начин
	ДУ
	Биће потпуно транспонована наредном изменом закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	24.2
	Member States shall lay down the necessary measures and conditions to allow customers of district heating or cooling systems which are not efficient district heating and cooling systems, or which are not such a system by 31 December 2025 on the basis of a plan approved by the competent authority, to disconnect by terminating or modifying their contract in order to produce heating or cooling from renewable sources themselves.

Where the termination of a contract is linked to physical disconnection, such a termination may be made conditional on compensation for the costs directly incurred as a result of the physical disconnection and for the undepreciated portion of assets needed to provide heat and cold to that customer.
	
	
	НУ
	Биће транспонована наредном изменом закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	24.3
	Member States may restrict the right to disconnect by terminating or modifying a contract in accordance with paragraph 2 to customers who can demonstrate that the planned alternative supply solution for heating or cooling results in a significantly better energy performance. The energy-performance assessment of the alternative supply solution may be based on the energy performance certificate.
	
	
	НУ
	Биће транспонована наредном изменом закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	24.4
	Member States shall lay down the necessary measures to ensure that district heating and cooling systems contribute to the increase referred to in Article 23(1) of this Directive by implementing at least one of the two following options: 

(a) Endeavour to increase the share of energy from renewable sources and from waste heat and cold in district heating and cooling by at least one percentage point as an annual average calculated for the period 2021 to 2025 and for the period 2026 to 2030, starting from the share of energy from renewable sources and from waste heat and cold in district heating and cooling in 2020, expressed in terms of share of final energy consumption in district heating and cooling, by implementing measures that can be expected to trigger that average annual increase in years with normal climatic conditions. Member States with a share of energy from renewable sources and from waste heat and cold in district heating and cooling above 60 % may count any such share as fulfilling the average annual increase referred to in the first subparagraph of this point. Member States shall lay down the necessary measures to implement the average annual increase referred to in the first subparagraph of this point in their integrated national energy and climate plans pursuant to Annex I to Regulation (EU) 2018/1999. 


	
	
	НП
	Одредба је опциона

Република Србија је одабрала опцију из члана 24.4. б)
	

	24.4.b
	(b) Ensure that operators of district heating or cooling systems are obliged to connect suppliers of energy from renewable sources and from waste heat and cold or are obliged to offer to connect and purchase heat or cold from renewable sources and from waste heat and cold from third-party suppliers based on non-discriminatory criteria set by the competent authority of the Member State concerned, where they need to do one or more of the following: 

    (i) meet demand from new customers; 

    (ii) replace existing heat or cold generation capacity; 

    (iii) expand existing heat or cold generation capacity.
	0.1

72.1
	Јединица локалне самоуправе, поштујући принципе транспарентности и недискриминације, прописује услове под којима је дистрибутер топлотне енергије дужан да енергетског субјекта који производи топлотну енергију из обновљивих извора енергије, високоефикасне когенерације или отпадне топлоте прикључи на своју дистрибутивну мрежу или да му понуди прикључење и откуп топлотне енергије, у случају када се:

1)
 испуњавају захтеви нових корисника,

2)
 врши замена постојећих капацитета за производњу топлотне енергије,

3)
 проширује постојећи капацитет за прозводњу топлотне енергије.
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	24.5
	Where a Member State exercises the option referred to in point (b) of paragraph 4, an operator of a district heating or cooling system may refuse to connect and to purchase heat or cold from a third-party supplier where: 

(a) the system lacks the necessary capacity due to other supplies of waste heat and cold, of heat or cold from renewable sources or of heat or cold produced by high-efficiency cogeneration; 

(b) the heat or cold from the third-party supplier does not meet the technical parameters necessary to connect and ensure the reliable and safe operation of the district heating and cooling system; or 

(c) the operator can demonstrate that providing access would lead to an excessive heat or cold cost increase for final customers compared to the cost of using the main local heat or cold supply with which the renewable source or waste heat and cold would compete. Member States shall ensure that, when an operator of a district heating or cooling system refuses to connect a supplier of heating or cooling pursuant to the first subparagraph, information on the reasons for the refusal, as well as the conditions to be met and measures to be taken in the system in order to enable the connection, is provided by that operator to the competent authority in accordance with paragraph 9.
	0.1

72.2.
	Дистрибутер топлотне енергије може одбити прикључење енергетског субјекта из става 1. овог члана ако:

1)  систем нема потребан капацитет због постојећег снабдевања топлотном енергијом из обновљивих извора енергије, високоефикасне когенерацијe или отпаднe топлотe,

2)    нису задовољени технички параметри за прикључење и осигурање поузданог и сигурног снабдевања,

3)  докаже да би прикључење енергетског субјекта из става 1. довело до прекомерног повећања цене топлотне енергије у поређењу са постојећом ценом топлотне енергије за крајње купце. 
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	24.6
	Where a Member State exercises the option referred to in point (b) of paragraph 4, it may exempt operators of the following district heating and cooling systems from the application of that point: 

(a) efficient district heating and cooling; 

(b) efficient district heating and cooling that exploits high-efficiency cogeneration;

(c) district heating and cooling that, on the basis of a plan approved by the competent authority, is efficient district heating and cooling by 31 December 2025; 

(d) district heating and cooling with a total rated thermal input below 20 MW.
	
	
	НП
	Одредба је опциона
	

	24.7
	The right to disconnect by terminating or modifying a contract in accordance with paragraph 2 may be exercised by individual customers, by joint undertakings formed by customers or by parties acting on behalf of customers. For multi-apartment blocks, such disconnection may be exercised only at a whole building level in accordance with the applicable housing law.
	
	
	НУ
	Биће транспоновано у наредним изменама закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	24.8
	Member States shall require electricity distribution system operators to assess at least every four years, in cooperation with the operators of district heating or cooling systems in their respective area, the potential for district heating or cooling systems to provide balancing and other system services, including demand response and storing of excess electricity from renewable sources, and whether the use of the identified potential would be more resource- and cost-efficient than alternative solutions.
	
	
	НУ
	Биће транспоновано у наредним изменама закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	24.9
	Member States shall ensure that the rights of consumers and the rules for operating district heating and cooling systems in accordance with this Article are clearly defined and enforced by the competent authority.
	
	
	НУ
	Биће транспоновано у наредним изменама закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	24.10
	A Member State shall not be required to apply paragraphs 2 to 9 of this Article where: 

(a) its share of district heating and cooling is less than or equal to 2 % of the overall consumption of energy in heating and cooling on 24 December 2018; 

(b) its share of district heating and cooling is increased above 2 % by developing new efficient district heating and cooling based on its integrated national energy and climate plan pursuant to Annex I to Regulation (EU) 2018/1999 or the assessment referred to in Article 15(7) of this Directive; or 

(c) its share of systems referred to in paragraph 6 of this Article constitutes over 90 % of total sales of its district heating and cooling. 
	
	
	НУ
	Биће транспоновано у наредним изменама закона о коришћењу обновљивих извора енергије
	

	25.1
	Mainstreaming renewable energy in the transport sector

In order to mainstream the use of renewable energy in the transport sector, each Member State shall set an obligation on fuel suppliers to ensure that the share of renewable energy within the final consumption of energy in the transport sector is at least 14 % by 2030 (minimum share) in accordance with an indicative trajectory set by the Member State and calculated in accordance with the methodology set out in this Article and in Articles 26 and 27. The Commission shall assess that obligation, with a view to submitting, by 2023, a legislative proposal to increase it in the event of further substantial costs reductions in the production of renewable energy, where necessary to meet the Union's international commitments for decarbonisation, or where justified on the grounds of a significant decrease in energy consumption in the Union.

Member States may exempt, or distinguish between, different fuel suppliers and different energy carriers when setting the obligation on the fuel suppliers, ensuring that the varying degrees of maturity and the cost of different technologies are taken into account. 

For the calculation of the minimum share referred to in the first subparagraph, Member States: 

(a) shall take into account renewable liquid and gaseous transport fuels of non-biological origin also when they are used as intermediate products for the production of conventional fuels; and 

(b) may take into account recycled carbon fuels. Within the minimum share referred to in the first subparagraph, the contribution of advanced biofuels and biogas produced from the feedstock listed in Part A of Annex IX as a share of final consumption of energy in the transport sector shall be at least 0,2 % in 2022, at least 1 % in 2025 and at least 3,5 % in 2030.

Member States may exempt fuel suppliers supplying fuel in the form of electricity or renewable liquid and gaseous transport fuels of non-biological origin from the requirement to comply with the minimum share of advanced biofuels and biogas produced from the feedstock listed in Part A of Annex IX with respect to those fuels. 

When setting the obligation referred to in the first and fourth subparagraphs to ensure the achievement of the share set out therein, Member States may do so, inter alia, by means of measures targeting volumes, energy content or greenhouse gas emissions, provided that it is demonstrated that the minimum shares referred to in the first and fourth subparagraphs are achieved.
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78.2
	Снадбевачи горивом дужни су да обезбеде да удео обновљивих извора енергије у финалној потрошњи енергије у саобраћају до 2030. године буде у складу са националним циљем коришћења обновљивих извора у саобраћају утврђеног Интегрисаним националним енергетским и климатским планом у складу са законом којим се уређује енергетика.
Приликом утврђивања националног циља из става 1. овог члана узимају се у обзир биогорива, биометан, електрична енергија, обновљива течна и гасовита горива небиолошког порекла намењена употреби у саобраћају када се употребљавају као међупроизвод за производњу конвенционалних горива, а могу се узети у обзир и горива из рециклираног угљеника.

Приликом доношења акта из става 1. овог члана Влада:

1) може да изузме или да утврди различите обавезе за различите снабдеваче горивом или за различита горива, узимајући у обзир степен развоја и трошкове различитих технологија производње горива,

2) утврђује снабдевачима горивом посебну обавезу стављања напредних биогорива на тржиште,

3) омогућава снабдевачима горивом који испоручују електричну енергију, односно обновљива течна и гасовита горива небиолошког порекла на тржиште за потребе саобраћаја, да буду изузета од обавезе стављања удела напредних биогорива на тржиште из тачке 2. овог члана.
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	25.2
	The greenhouse gas emissions savings from the use of renewable liquid and gaseous transport fuels of non- biological origin shall be at least 70 % from 1 January 2021.

By 1 January 2021, the Commission shall adopt a delegated act in accordance with Article 35 to supplement this Directive by establishing appropriate minimum thresholds for greenhouse gas emissions savings of recycled carbon fuels through a life-cycle assessment that takes into account the specificities of each fuel.
	
	
	НП
	Обавеза Европске комисије
	

	26.1
	Specific rules for biofuels, bioliquids and biomass fuels produced from food and feed crops

For the calculation of a Member State's gross final consumption of energy from renewable sources referred to in Article 7 and the minimum share referred to in the first subparagraph of Article 25(1), the share of biofuels and bioliquids, as well as of biomass fuels consumed in transport, where produced from food and feed crops, shall be no more than one percentage point higher than the share of such fuels in the final consumption of energy in the road and rail transport sectors in 2020 in that Member State, with a maximum of 7 % of final consumption of energy in the road and rail transport sectors in that Member State. 

Where that share is below 1 % in a Member State, it may be increased to a maximum of 2 % of the final consumption of energy in the road and rail transport sectors. 

Member States may set a lower limit and may distinguish, for the purposes of Article 29(1), between different biofuels, bioliquids and biomass fuels produced from food and feed crops, taking into account best available evidence on indirect land-use change impact. Member States may, for example, set a lower limit for the share of biofuels, bioliquids and biomass fuels produced from oil crops. 

Where the share of biofuels and bioliquids, as well as of biomass fuels consumed in transport, produced from food and feed crops in a Member State is limited to a share lower than 7 % or a Member State decides to limit the share further, that Member State may reduce the minimum share referred to in the first subparagraph of Article 25(1) accordingly, by a maximum of 7 percentage points.
	
	
	
	
	

	26.2
	For the calculation of a Member State's gross final consumption of energy from renewable sources referred to in Article 7 and the minimum share referred to in the first subparagraph of Article 25(1), the share of high indirect land- use change-risk biofuels, bioliquids or biomass fuels produced from food and feed crops for which a significant expansion of the production area into land with high-carbon stock is observed shall not exceed the level of consumption of such fuels in that Member State in 2019, unless they are certified to be low indirect land-use change- risk biofuels, bioliquids or biomass fuels pursuant to this paragraph. 

From 31 December 2023 until 31 December 2030 at the latest, that limit shall gradually decrease to 0 %. 
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	26.2.3-26.2.5
	By 1 February 2019, the Commission shall submit to the European Parliament and to the Council a report on the status of worldwide production expansion of the relevant food and feed crops.

By 1 February 2019, the Commission shall adopt a delegated act in accordance with Article 35 to supplement this Directive by setting out the criteria for certification of low indirect land-use change-risk biofuels, bioliquids and biomass fuels and for determining the high indirect land-use change-risk feedstock for which a significant expansion of the production area into land with high-carbon stock is observed. The report and the accompanying delegated act shall be based on the best available scientific data. 

By 1 September 2023, the Commission shall review the criteria laid down in the delegated act referred to in the fourth subparagraph based on the best available scientific data and shall adopt delegated acts in accordance with Article 35 to amend such criteria, where appropriate, and to include a trajectory to gradually decrease the contribution to the Union target set in Article 3(1) and to the minimum share referred to in the first subparagraph of Article 25(1), of high indirect land-use change-risk biofuels, bioliquids and biomass fuels produced from feedstock for which a significant expansion of the production into land with high-carbon stock is observed.
	
	
	НП
	Обавеза Европске комисије
	

	27.1
	Calculation rules with regard to the minimum shares of renewable energy in the transport sector

For the calculation of the minimum shares referred to in the first and fourth subparagraphs of Article 25(1), the following provisions shall apply: 

(a) for the calculation of the denominator, that is the energy content of road- and rail- transport fuels supplied for consumption or use on the market, petrol, diesel, natural gas, biofuels, biogas, renewable liquid and gaseous transport fuels of non-biological origin, recycled carbon fuels and electricity supplied to the road and rail transport sectors, shall be taken into account; 

(b) for the calculation of the numerator, that is the amount of energy from renewable sources consumed in the transport sector for the purposes of the first subparagraph of Article 25(1), the energy content of all types of energy from renewable sources supplied to all transport sectors, including renewable electricity supplied to the road and rail transport sectors, shall be taken into account. Member States may also take into account recycled carbon fuels. For the calculation of the numerator, the share of biofuels and biogas produced from the feedstock listed in Part B of Annex IX shall, except for in Cyprus and Malta, be limited to 1,7 % of the energy content of transport fuels supplied for consumption or use on the market. Member States may, where justified, modify that limit, taking into account the availability of feedstock. Any such modification shall be subject to approval by the Commission; 

(c) for the calculation of both numerator and denominator, the values regarding the energy content of transport fuels set out in Annex III shall be used. For the determination of the energy content of transport fuels not included in Annex III, the Member States shall use the relevant ESO standards for the determination of the calorific values of fuels. Where no ESO standard has been adopted for that purpose, the relevant ISO standards shall be used. The Commission is empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 35 to amend this Directive by adapting the energy content of transport fuels, as set out in Annex III, in accordance with scientific and technical progress.
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	27.2
	For the purposes of demonstrating compliance with the minimum shares referred to in Article 25(1): 

(a) the share of biofuels and biogas for transport produced from the feedstock listed in Annex IX may be considered to be twice its energy content; (b) the share of renewable electricity shall be considered to be four times its energy content when supplied to road vehicles and may be considered to be 1,5 times its energy content when supplied to rail transport; 

(c) with the exception of fuels produced from food and feed crops, the share of fuels supplied in the aviation and maritime sectors shall be considered to be 1,2 times their energy content. 
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	27.3.1-27.3.2

	For the calculation of the share of renewable electricity in the electricity supplied to road and rail vehicles for the purposes of paragraph 1 of this Article, Member States shall refer to the two-year period before the year in which the electricity is supplied in their territory. 21.12.2018 L 328/127 Official Journal of the European Union EN.

By way of derogation from the first subparagraph of this paragraph, to determine the share of electricity for the purposes of paragraph 1 of this Article, in the case of electricity obtained from a direct connection to an installation generating renewable electricity and supplied to road vehicles, that electricity shall be fully counted as renewable.
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	27.3.3
	In order to ensure that the expected increase in demand for electricity in the transport sector beyond the current baseline is met with additional renewable energy generation capacity, the Commission shall develop a framework on additionality in the transport sector and shall develop different options with a view to determining the baseline of Member States and measuring additionality. 
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	Обавеза Комисије
	

	27.3.4-27.3.6
	For the purposes of this paragraph, where electricity is used for the production of renewable liquid and gaseous transport fuels of non-biological origin, either directly or for the production of intermediate products, the average share of electricity from renewable sources in the country of production, as measured two years before the year in question, shall be used to determine the share of renewable energy. 

However, electricity obtained from direct connection to an installation generating renewable electricity may be fully counted as renewable electricity where it is used for the production of renewable liquid and gaseous transport fuels of non-biological origin, provided that the installation: 

(a) comes into operation after, or at the same time as, the installation producing the renewable liquid and gaseous transport fuels of non-biological origin; and 

(b) is not connected to the grid or is connected to the grid but evidence can be provided that the electricity concerned has been supplied without taking electricity from the grid. 

Electricity that has been taken from the grid may be counted as fully renewable provided that it is produced exclusively from renewable sources and the renewable properties and other appropriate criteria have been demonstrated, ensuring that the renewable properties of that electricity are claimed only once and only in one end-use sector. 
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	By 31 December 2021, the Commission shall adopt a delegated act in accordance with Article 35 to supplement this Directive by establishing a Union methodology setting out detailed rules by which economic operators are to comply with the requirements laid down in the fifth and sixth subparagraphs of this paragraph.
	
	
	НП
	Обавеза Комисије
	

	28.1
	Other provisions on renewable energy in the transport sector

With a view to minimising the risk of single consignments being claimed more than once in the Union, Member States and the Commission shall strengthen cooperation among national systems and between national systems and voluntary schemes and verifiers established pursuant to Article 30, including, where appropriate, the exchange of data. Where the competent authority of one Member State suspects or detects a fraud, it shall, where appropriate, inform the other Member States.
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	28.2
	The Commission shall ensure that a Union database is put in place to enable the tracing of liquid and gaseous transport fuels that are eligible for being counted towards the numerator referred to in point (b) of Article 27(1) or that are taken into account for the purposes referred to in points (a), (b), and (c) of the first subparagraph of Article 29(1). Member States shall require the relevant economic operators to enter into that database information on the transactions made and the sustainability characteristics of those fuels, including their life-cycle greenhouse gas emissions, starting from their point of production to the fuel supplier that places the fuel on the market. A Member State may set up a national database that is linked to the Union database ensuring that information entered is instantly transferred between the databases. 

Fuel suppliers shall enter the information necessary to verify compliance with the requirements laid down in the first and fourth subparagraphs of Article 25(1) into the relevant database.
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	28.3
	By 31 December 2021, Member States shall take measures to ensure the availability of fuels from renewable sources for transport including with regard to publicly accessible high-power recharging points and other refuelling infrastructure as provided for in their national policy frameworks in accordance with Directive 2014/94/EU.
	
	
	НП
	Примењиво само на државе чланице
	

	28.4
	Member States shall have access to the Union database referred to in paragraph 2 of this Article. They shall take measures to ensure that economic operators enter accurate information into the relevant database. The Commission shall require the schemes that are the subject of a decision pursuant to Article 30(4) of this Directive to verify compliance with that requirement when checking compliance with the sustainability criteria for biofuels, bioliquids and biomass fuels. It shall publish, every two years, aggregated information from the Union database pursuant to Annex VIII to Regulation (EU) 2018/1999.
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	Обавеза Европске комисије
	

	28.5
	By 31 December 2021, the Commission shall adopt delegated acts in accordance with Article 35 to supplement this Directive by specifying the methodology to determine the share of biofuel, and biogas for transport, resulting from biomass being processed with fossil fuels in a common process, and by specifying the methodology for assessing greenhouse gas emissions savings from renewable liquid and gaseous transport fuels of non-biological origin and from recycled carbon fuels, which shall ensure that credit for avoided emissions is not given for CO2 the capture of which has already received an emission credit under other provisions of law.
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	28.6
	By 25 June 2019 and every two years thereafter, the Commission shall review the list of feedstock set out in Parts A and B of Annex IX with a view to adding feedstock in accordance with the principles set out in the third subparagraph. 

The Commission is empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 35 to amend the list of feedstock set out in Parts A and B of Annex IX by adding, but not removing, feedstock. Feedstock that can be processed only with advanced technologies shall be added to Part A of Annex IX. Feedstock that can be processed into biofuels, or biogas for transport, with mature technologies shall be added to Part B of Annex IX. 

Such delegated acts shall be based on an analysis of the potential of the raw material as feedstock for the production of biofuels and biogas for transport, taking into account all of the following: 

(a) the principles of the circular economy and of the waste hierarchy established in Directive 2008/98/EC; 

(b) the Union sustainability criteria laid down in Article 29(2) to (7); 

(c) the need to avoid significant distortive effects on markets for (by-)products, wastes or residues; 

(d) the potential for delivering substantial greenhouse gas emissions savings compared to fossil fuels based on a life- cycle assessment of emissions; 

(e) the need to avoid negative impacts on the environment and biodiversity; 

(f) the need to avoid creating an additional demand for land.
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	28.7
	By 31 December 2025, in the context of the biennial assessment of progress made pursuant to Regulation (EU) 2018/1999, the Commission shall assess whether the obligation relating to advanced biofuels and biogas produced from feedstock listed in Part A of Annex IX laid down in the fourth subparagraph of Article 25(1) effectively stimulates innovation and ensures greenhouse gas emissions savings in the transport sector. The Commission shall analyse in that assessment whether the application of this Article effectively avoids double accounting of renewable energy. 

The Commission shall, if appropriate, submit a proposal to amend the obligation relating to advanced biofuels and biogas produced from feedstock listed in Part A of Annex IX laid down in the fourth subparagraph of Article 25(1).
	
	
	НП
	Обавеза Европске комисије
	

	29.1
	Sustainability and greenhouse gas emissions saving criteria for biofuels, bioliquids and biomass fuels

Energy from biofuels, bioliquids and biomass fuels shall be taken into account for the purposes referred to in points (a), (b) and (c) of this subparagraph only if they fulfil the sustainability and the greenhouse gas emissions saving criteria laid down in paragraphs 2 to 7 and 10: 

(a) contributing towards the Union target set in Article 3(1) and the renewable energy shares of Member States; 21.12.2018 L 328/129 Official Journal of the European Union EN

(b) measuring compliance with renewable energy obligations, including the obligation laid down in Article 25; 

(c) eligibility for financial support for the consumption of biofuels, bioliquids and biomass fuels. 

However, biofuels, bioliquids and biomass fuels produced from waste and residues, other than agricultural, aquaculture, fisheries and forestry residues, are required to fulfil only the greenhouse gas emissions saving criteria laid down in paragraph 10 in order to be taken into account for the purposes referred to in points (a), (b) and (c) of the first subparagraph. This subparagraph shall also apply to waste and residues that are first processed into a product before being further processed into biofuels, bioliquids and biomass fuels. 

Electricity, heating and cooling produced from municipal solid waste shall not be subject to the greenhouse gas emissions saving criteria laid down in paragraph 10. 

Biomass fuels shall fulfil the sustainability and greenhouse gas emissions saving criteria laid down in paragraphs 2 to 7 and 10 if used in installations producing electricity, heating and cooling or fuels with a total rated thermal input equal to or exceeding 20 MW in the case of solid biomass fuels, and with a total rated thermal input equal to or exceeding 2 MW in the case of gaseous biomass fuels. Member States may apply the sustainability and greenhouse gas emissions saving criteria to installations with lower total rated thermal input. 

The sustainability and the greenhouse gas emissions saving criteria laid down in paragraphs 2 to 7 and 10 shall apply irrespective of the geographical origin of the biomass.
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	Члан 79.

Биогорива, биотечности и горива из биомасе која се стављају на тржиште морају да испуњавају критеријуме одрживости и да остварују уштеде емисија гасова са ефектом стаклене баште:

Енергија из биогорива, биотечности и горива из биомасе из става 1. овог члана ће бити:

1) узета у обзир за потребе прорачуна оствареног удела енергије из обновљивих извора у бруто финалној потрошњи енергије и и финалној потрошњи енергије  у свим облицима саобраћаја,

2) предмет финансијских подстицаја у циљу веће потрошње биогорива, биотечности и горива из биомасе и 

3) урачуната у испуњености обавезе снабдевача горивом да остваре удео обновљивих извора енергије које стављају на тржиште у саобраћају.

Изузетно од става 1. и 2 овог члана, биогорива, биотечности и горива из биомасе која су произведена из отпада и остатака, осим из остатака и отпада из пољопривреде, рибарства, шумарства и аквакултуре, не морају да испуне критеријуме одрживости, већ само да остваре уштеде емисије гасова са ефектом стаклене баште. 

Горива из биомасе, ако се користе у производњи електричне енергије, односно производњи топлотне енергије, морају да испуне критеријуме одрживости и уштеде емисија гасова са ефектом стаклене баште у следећим случајевима:

1)  ако је улазна топлотна снага постројења која користи чврсту биомасу једнака или виша од 20 MW, 

2)  ако је улазна топлотна снага постројења која користи биогас једнака или више од 2 MW.

У случају да се електрична енергија, односно топлотна енергија производи из чврстог комуналног отпада, не постоји обавеза да се оствари уштеда емисије гасова са ефектом стаклене баште.

Критеријуми одрживости и уштеде емисије гасова са ефектом стаклене баште  примењују се на биогорива, биотечности и горива из биомасе, без обзира на географско порекло биомасе.
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	29.2
	Biofuels, bioliquids and biomass fuels produced from waste and residues derived not from forestry but from agricultural land shall be taken into account for the purposes referred to in points (a), (b) and (c) of the first subparagraph of paragraph 1 only where operators or national authorities have monitoring or management plans in place in order to address the impacts on soil quality and soil carbon. Information about how those impacts are monitored and managed shall be reported pursuant to Article 30(3).
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	29.3
	Biofuels, bioliquids and biomass fuels produced from agricultural biomass taken into account for the purposes referred to in points (a), (b) and (c) of the first subparagraph of paragraph 1 shall not be made from raw material obtained from land with a high biodiversity value, namely land that had one of the following statuses in or after January 2008, whether or not the land continues to have that status: 

(a) primary forest and other wooded land, namely forest and other wooded land of native species, where there is no clearly visible indication of human activity and the ecological processes are not significantly disturbed; 

(b) highly biodiverse forest and other wooded land which is species-rich and not degraded, or has been identified as being highly biodiverse by the relevant competent authority, unless evidence is provided that the production of that raw material did not interfere with those nature protection purposes; 

(c) areas designated: 

    (i) by law or by the relevant competent authority for nature protection purposes; or 

    (ii) for the protection of rare, threatened or endangered ecosystems or species recognised by international agreements or included in lists drawn up by intergovernmental organisations or the International Union for the Conservation of Nature, subject to their recognition in accordance with the first subparagraph of Article 30(4), unless evidence is provided that the production of that raw material did not interfere with those nature protection purposes; 

(d) highly biodiverse grassland spanning more than one hectare that is: 

    (i) natural, namely grassland that would remain grassland in the absence of human intervention and that maintains the natural species composition and ecological characteristics and processes; or 

    (ii) non-natural, namely grassland that would cease to be grassland in the absence of human intervention and that is species-rich and not degraded and has been identified as being highly biodiverse by the relevant competent authority, unless evidence is provided that the harvesting of the raw material is necessary to preserve its status as highly biodiverse grassland. 

The Commission may adopt implementing acts further specifying the criteria by which to determine which grassland are to be covered by point (d) of the first subparagraph of this paragraph. Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 34(3).
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	29.4
	Biofuels, bioliquids and biomass fuels produced from agricultural biomass taken into account for the purposes referred to in points (a), (b) and (c) of the first subparagraph of paragraph 1 shall not be made from raw material obtained from land with high-carbon stock, namely land that had one of the following statuses in January 2008 and no longer has that status: 

(a) wetlands, namely land that is covered with or saturated by water permanently or for a significant part of the year; 

(b) continuously forested areas, namely land spanning more than one hectare with trees higher than five metres and a canopy cover of more than 30 %, or trees able to reach those thresholds in situ; 

(c) land spanning more than one hectare with trees higher than five metres and a canopy cover of between 10 % and 30 %, or trees able to reach those thresholds in situ, unless evidence is provided that the carbon stock of the area before and after conversion is such that, when the methodology laid down in Part C of Annex V is applied, the conditions laid down in paragraph 10 of this Article would be fulfilled. 

This paragraph shall not apply if, at the time the raw material was obtained, the land had the same status as it had in January 2008.
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	29.5
	Biofuels, bioliquids and biomass fuels produced from agricultural biomass taken into account for the purposes referred to in points (a), (b) and (c) of the first subparagraph of paragraph 1 shall not be made from raw material obtained from land that was peatland in January 2008, unless evidence is provided that the cultivation and harvesting of that raw material does not involve drainage of previously undrained soil.
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	29.6
	Biofuels, bioliquids and biomass fuels produced from forest biomass taken into account for the purposes referred to in points (a), (b) and (c) of the first subparagraph of paragraph 1 shall meet the following criteria to minimise the risk of using forest biomass derived from unsustainable production: 

(a) the country in which forest biomass was harvested has national or sub-national laws applicable in the area of harvest as well as monitoring and enforcement systems in place ensuring: 

     (i) the legality of harvesting operations; 

    (ii) forest regeneration of harvested areas; 

    (iii) that areas designated by international or national law or by the relevant competent authority for nature protection purposes, including in wetlands and peatlands, are protected; 

(iv) that harvesting is carried out considering maintenance of soil quality and biodiversity with the aim of minimising negative impacts; and 

(v) that harvesting maintains or improves the long-term production capacity of the forest; 

(b) when evidence referred to in point (a) of this paragraph is not available, the biofuels, bioliquids and biomass fuels produced from forest biomass shall be taken into account for the purposes referred to in points (a), (b) and (c) of the first subparagraph of paragraph 1 if management systems are in place at forest sourcing area level ensuring:

    (i) the legality of harvesting operations; 

    (ii) forest regeneration of harvested areas; 

    (iii) that areas designated by international or national law or by the relevant competent authority for nature protection purposes, including in wetlands and peatlands, are protected unless evidence is provided that the harvesting of that raw material does not interfere with those nature protection purposes; 

    (iv) that harvesting is carried out considering the maintenance of soil quality and biodiversity with the aim of minimising negative impacts; and 

    (v) that harvesting maintains or improves the long-term production capacity of the forest.
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	29.7
	Biofuels, bioliquids and biomass fuels produced from forest biomass taken into account for the purposes referred to in points (a), (b) and (c) of the first subparagraph of paragraph 1 shall meet the following land-use, land-use change and forestry (LULUCF) criteria: 

(a) the country or regional economic integration organisation of origin of the forest biomass: 

     (i) is a Party to the Paris Agreement; 

     (ii) has submitted a nationally determined contribution (NDC) to the United Nations Framework Convention on Climate Change (UNFCCC), covering emissions and removals from agriculture, forestry and land use which ensures that changes in carbon stock associated with biomass harvest are accounted towards the country's commitment to reduce or limit greenhouse gas emissions as specified in the NDC; or 

(iii) has national or sub-national laws in place, in accordance with Article 5 of the Paris Agreement, applicable in the area of harvest, to conserve and enhance carbon stocks and sinks, and providing evidence that reported LULUCF-sector emissions do not exceed removals; 

(b) where evidence referred to in point (a) of this paragraph is not available, the biofuels, bioliquids and biomass fuels produced from forest biomass shall be taken into account for the purposes referred to in points (a), (b) and (c) of the first subparagraph of paragraph 1 if management systems are in place at forest sourcing area level to ensure that carbon stocks and sinks levels in the forest are maintained, or strengthened over the long term.
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	29.8
	By 31 January 2021, the Commission shall adopt implementing acts establishing the operational guidance on the evidence for demonstrating compliance with the criteria laid down in paragraphs 6 and 7 of this Article. Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 34(3).
	
	
	НП
	Обавеза Европске комисије
	

	29.9
	By 31 December 2026, the Commission shall assess whether the criteria laid down in paragraphs 6 and 7 effectively minimise the risk of using forest biomass derived from unsustainable production and address LULUCF criteria, on the basis of the available data. 

The Commission shall, if appropriate, submit a legislative proposal to amend the criteria laid down in paragraphs 6 and 7 for the period after 2030.
	
	
	НП
	Обавеза Европске комисије
	

	29.10
	The greenhouse gas emission savings from the use of biofuels, bioliquids and biomass fuels taken into account for the purposes referred to in paragraph 1 shall be: 

(a) at least 50 % for biofuels, biogas consumed in the transport sector, and bioliquids produced in installations in operation on or before 5 October 2015; 

(b) at least 60 % for biofuels, biogas consumed in the transport sector, and bioliquids produced in installations starting operation from 6 October 2015 until 31 December 2020; 

(c) at least 65 % for biofuels, biogas consumed in the transport sector, and bioliquids produced in installations starting operation from 1 January 2021; 

(d) at least 70 % for electricity, heating and cooling production from biomass fuels used in installations starting operation from 1 January 2021 until 31 December 2025, and 80 % for installations starting operation from 1 January 2026. 

An installation shall be considered to be in operation once the physical production of biofuels, biogas consumed in the transport sector and bioliquids, and the physical production of heating and cooling and electricity from biomass fuels has started. 

The greenhouse gas emission savings from the use of biofuels, biogas consumed in the transport sector, bioliquids and biomass fuels used in installations producing heating, cooling and electricity shall be calculated in accordance with Article 31(1).
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	29.11
	Electricity from biomass fuels shall be taken into account for the purposes referred to in points (a), (b) and (c) of the first subparagraph of paragraph 1 only if it meets one or more of the following requirements: 

(a) it is produced in installations with a total rated thermal input below 50 MW; 

(b) for installations with a total rated thermal input from 50 to 100 MW, it is produced applying high-efficiency cogeneration technology, or, for electricity-only installations, meeting an energy efficiency level associated with the best available techniques (BAT-AEELs) as defined in Commission Implementing Decision (EU) 2017/1442 (1); 

(c) for installations with a total rated thermal input above 100 MW, it is produced applying high-efficiency cogeneration technology, or, for electricity-only installations, achieving an net-electrical efficiency of at least 36 %; 

(d) it is produced applying Biomass CO2 Capture and Storage. 

For the purposes of points (a), (b) and (c) of the first subparagraph of paragraph 1 of this Article, electricity-only-installations shall be taken into account only if they do not use fossil fuels as a main fuel and only if there is no cost-effective potential for the application of high-efficiency cogeneration technology according to the assessment in accordance with Article 14 of Directive 2012/27/EU. 

For the purposes of points (a) and (b) of the first subparagraph of paragraph 1 of this Article, this paragraph shall apply only to installations starting operation or converted to the use of biomass fuels after 25 December 2021. For the purposes of point (c) of the first subparagraph of paragraph 1 of this Article, this paragraph shall be without prejudice to support granted under support schemes in accordance with Article 4 approved by 25 December 2021. 

Member States may apply higher energy efficiency requirements than those referred in the first subparagraph to installations with lower rated thermal input. 

The first subparagraph shall not apply to electricity from installations which are the object of a specific notification by a Member State to the Commission based on the duly substantiated existence of risks for the security of supply of electricity. Upon assessment of the notification, the Commission shall adopt a decision taking into account the elements included therein.
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	29.12
	For the purposes referred to in points (a), (b) and (c) of the first subparagraph of paragraph 1 of this Article, and without prejudice to Articles 25 and 26, Member States shall not refuse to take into account, on other sustainability grounds, biofuels and bioliquids obtained in compliance with this Article. This paragraph shall be without prejudice to public support granted under support schemes approved before 24 December 2018.
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	29.13
	For the purposes referred to in point (c) of the first subparagraph of paragraph 1 of this Article, Member States may derogate, for a limited period of time, from the criteria laid down in paragraphs 2 to 7 and 10 and 11 of this Article by adopting different criteria for: 

(a) installations located in an outermost region as referred to in Article 349 TFEU to the extent that such facilities produce electricity or heating or cooling from biomass fuels; and 

(b) biomass fuels used in the installations referred to in point (a) of this subparagraph, irrespective of the place of origin of that biomass, provided that such criteria are objectively justified on the grounds that their aim is to ensure, for that outermost region, a smooth phase-in of the criteria laid down in paragraphs 2 to 7 and 10 and 11 of this Article and thereby incentivise the transition from fossil fuels to sustainable biomass fuels. 

The different criteria referred to in this paragraph shall be subject to a specific notification by the relevant Member State to the Commission.

 For the purposes referred to in points (a), (b) and (c) of the first subparagraph of paragraph 1, Member States may establish additional sustainability criteria for biomass fuels. 
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	29.14
	By 31 December 2026, the Commission shall assess the impact of such additional criteria on the internal market, accompanied, if necessary, by a proposal to ensure harmonisation thereof.
	
	
	НП
	Обавеза Европске комисије
	

	30.1
	Verification of compliance with the sustainability and greenhouse gas emissions saving criteria

Where biofuels, bioliquids and biomass fuels, or other fuels that are eligible for counting towards the numerator referred to in point (b) of Article 27(1), are to be taken into account for the purposes referred to in Articles 23 and 25 and in points (a), (b) and (c) of the first subparagraph of Article 29(1), Member States shall require economic operators to show that the sustainability and greenhouse gas emissions saving criteria laid down in Article 29(2) to (7) and (10) have been fulfilled. 

For those purposes, they shall require economic operators to use a mass balance system which: 

(a) allows consignments of raw material or fuels with differing sustainability and greenhouse gas emissions saving characteristics to be mixed for instance in a container, processing or logistical facility, transmission and distribution infrastructure or site; 

(b) allows consignments of raw material with differing energy content to be mixed for the purposes of further processing, provided that the size of consignments is adjusted according to their energy content; 

(c) requires information about the sustainability and greenhouse gas emissions saving characteristics and sizes of the consignments referred to in point (a) to remain assigned to the mixture; and 

(d) provides for the sum of all consignments withdrawn from the mixture to be described as having the same sustainability characteristics, in the same quantities, as the sum of all consignments added to the mixture and requires that this balance be achieved over an appropriate period of time. 

The mass balance system shall ensure that each consignment is counted only once in point (a), (b) or (c) of the first subparagraph of Article 7(1) for the purposes of calculating the gross final consumption of energy from renewable sources and shall include information on whether support has been provided for the production of that consignment, and if so, on the type of support scheme.
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	30.2
	Where a consignment is processed, information on the sustainability and greenhouse gas emissions saving characteristics of the consignment shall be adjusted and assigned to the output in accordance with the following rules: 

(a) when the processing of a consignment of raw material yields only one output that is intended for the production of biofuels, bioliquids or biomass fuels, renewable liquid and gaseous transport fuels of non-biological origin, or recycled carbon fuels, the size of the consignment and the related quantities of sustainability and greenhouse gas emissions saving characteristics shall be adjusted applying a conversion factor representing the ratio between the mass of the output that is intended for such production and the mass of the raw material entering the process; 

(b) when the processing of a consignment of raw material yields more than one output that is intended for the production of biofuels, bioliquids or biomass fuels, renewable liquid and gaseous transport fuels of non-biological origin, or recycled carbon fuels, for each output a separate conversion factor shall be applied and a separate mass balance shall be used.
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	30.3
	Member States shall take measures to ensure that economic operators submit reliable information regarding the compliance with the greenhouse gas emissions savings thresholds set in, and adopted pursuant to, Article 25(2), and with the sustainability and greenhouse gas emissions saving criteria laid down in Article 29(2) to (7) and (10), and that economic operators make available to the relevant Member State, upon request, the data that were used to develop the information. Member States shall require economic operators to arrange for an adequate standard of independent auditing of the information submitted, and to provide evidence that this has been done. In order to comply with point (a) of Article 29(6) and point (a) of Article 29(7), the first or second party auditing may be used up to the first gathering point of the forest biomass. The auditing shall verify that the systems used by economic operators are accurate, reliable and protected against fraud, including verification ensuring that materials are not intentionally modified or discarded so that the consignment or part thereof could become a waste or residue. It shall evaluate the frequency and methodology of sampling and the robustness of the data. 

The obligations laid down in this paragraph shall apply regardless of whether the biofuels, bioliquids, biomass fuels, renewable liquid and gaseous transport fuels of non-biological origin, or recycled carbon fuels are produced within the Union or are imported. Information about the geographic origin and feedstock type of biofuels, bioliquids and biomass fuels per fuel supplier shall be made available to consumers on the websites of operators, suppliers or the relevant competent authorities and shall be updated on an annual basis.

Member States shall submit to the Commission, in aggregated form, the information referred to in the first subparagraph of this paragraph. The Commission shall publish that information on the e-reporting platform referred to in Article 28 of Regulation (EU) 2018/1999 in summary form preserving the confidentiality of commercially sensitive information.
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	30.4
	The Commission may decide that voluntary national or international schemes setting standards for the production of biofuels, bioliquids or biomass fuels, or other fuels that are eligible for counting towards the numerator referred to in point (b) of Article 27(1), provide accurate data on greenhouse gas emission savings for the purposes of Article 25(2) and Article 29(10), demonstrate compliance with Article 27(3) and Article 28(2) and (4), or demonstrate that consignments of biofuels, bioliquids or biomass fuels comply with the sustainability criteria laid down in Article 29(2) to (7). When demonstrating that the criteria laid down in Article 29(6) and (7) are met, the operators may provide the required evidence directly at sourcing area level. The Commission may recognise areas for the protection of rare, threatened or endangered ecosystems or species recognised by international agreements or included in lists drawn up by intergovernmental organisations or the International Union for the Conservation of Nature for the purposes of point (c)(ii) of the first subparagraph of Article 29(3). 

The Commission may decide that those schemes contain accurate information on measures taken for soil, water and air protection, for the restoration of degraded land, for the avoidance of excessive water consumption in areas where water is scarce, and for certification of biofuels, bioliquids and biomass fuels with low indirect land-use change-risk.
	
	
	НП
	Обавеза Европске комисије
	

	30.5
	The Commission shall adopt decisions under paragraph 4 of this Article by means of implementing acts. Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 34(3). Such decisions shall be valid for a period of no more than five years. 

The Commission shall require that each voluntary scheme on which a decision has been adopted under paragraph 4 submit annually by 30 April a report to the Commission covering each of the points set out in Annex IX to Regulation (EU) 2018/1999. The report shall cover the preceding calendar year. The requirement to submit a report shall apply only to voluntary schemes that have operated for at least 12 months. 

The Commission shall make the reports drawn up by the voluntary schemes available, in an aggregated form or in full if appropriate, on the e-reporting platform referred to in Article 28 of Regulation (EU) 2018/1999.
	
	
	НП
	Обавеза Европске комисије
	

	30.6
	Member States may set up national schemes where compliance with the sustainability and greenhouse gas emissions saving criteria laid down in Article 29(2) to (7) and (10) and with the greenhouse gas emissions savings thresholds for renewable liquid and gaseous transport fuels of non-biological origin and recycled carbon fuels set in, and adopted pursuant to, Article 25(2) and in accordance with Article 28(5) is verified throughout the entire chain of custody involving competent national authorities. A Member State may notify such a national scheme to the Commission. The Commission shall give priority to the assessment of such a scheme in order to facilitate mutual bilateral and multilateral recognition of schemes for verification of compliance with the sustainability and greenhouse gas emissions saving criteria for biofuels, bioliquids and biomass fuels and with the greenhouse gas emissions savings thresholds for other fuels that are eligible for counting towards the numerator referred to in point (b) of Article 27(1). The Commission may decide, by means of implementing acts, whether such a notified national scheme complies with the conditions laid down in this Directive. Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 34(3). 

Where the decision is positive, schemes established in accordance with this Article shall not refuse mutual recognition with that Member State's scheme, as regards verification of compliance with the sustainability and greenhouse gas emissions saving criteria laid down in Article 29(2) to (7) and (10) and the greenhouse gas emissions savings thresholds set in, and adopted pursuant to, Article 25(2).
	
	
	НП
	Обавеза Европске комисије
	

	30.7
	The Commission shall adopt decisions under paragraph 4 of this Article only if the scheme in question meets adequate standards of reliability, transparency and independent auditing and provides adequate assurances that no materials have been intentionally modified or discarded so that the consignment or part thereof would fall under Annex IX. In the case of schemes to measure greenhouse gas emissions savings, such schemes shall also comply with the methodological requirements set out in Annex V or VI. Lists of areas of high biodiversity value as referred to in point (c)(ii) of the first subparagraph of Article 29(3) shall meet adequate standards of objectivity and coherence with internationally recognised standards and provide for appropriate appeal procedures. 

The voluntary schemes referred to in paragraph 4 shall, at least annually, publish a list of their certification bodies used for independent auditing, indicating for each certification body by which entity or national public authority it was recognised and which entity or national public authority is monitoring it.
	
	
	НП
	Обавеза Европске комисије
	

	30.8
	In order to ensure that compliance with the sustainability and greenhouse gas emissions saving criteria as well as with the provisions on low or high direct and indirect land-use change-risk biofuels, bioliquids and biomass fuels is verified in an efficient and harmonised manner and in particular to prevent fraud, the Commission shall adopt implementing acts specifying detailed implementing rules, including adequate standards of reliability, transparency and independent auditing and require all voluntary schemes to apply those standards. Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 34(3). 

In those implementing acts, the Commission shall pay particular attention to the need to minimise administrative burden. The implementing acts shall set a time frame by which voluntary schemes are required to implement the standards. The Commission may repeal decisions recognising voluntary schemes pursuant to paragraph 4 in the event that those schemes fail to implement such standards in the time frame provided for. Where a Member State raises concerns that a voluntary scheme does not operate in accordance with the standards of reliability, transparency and independent auditing that constitute the basis for decisions under paragraph 4, the Commission shall investigate the matter and take appropriate action.
	
	
	НП
	Обавеза Европске комисије
	

	30.9
	Where an economic operator provides evidence or data obtained in accordance with a scheme that has been the subject of a decision pursuant to paragraph 4 or 6 of this Article, to the extent covered by that decision, a Member State shall not require the supplier to provide further evidence of compliance with the sustainability and greenhouse gas emissions saving criteria laid down in Article 29(2) to (7) and (10). 

Competent authorities of the Member States shall supervise the operation of certification bodies that are conducting independent auditing under a voluntary scheme. Certification bodies shall submit, upon the request of competent authorities, all relevant information necessary to supervise the operation, including the exact date, time and location of audits. Where Member States find issues of non-conformity, they shall inform the voluntary scheme without delay.
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	30.10
	At the request of a Member State, which may be based on the request of an economic operator, the Commission shall, on the basis of all available evidence, examine whether the sustainability and greenhouse gas emissions saving criteria laid down in Article 29(2) to (7) and (10) in relation to a source of biofuels, bioliquids and biomass fuels, and the greenhouse gas emissions savings thresholds set in, and adopted pursuant to, Article 25(2), have been met. 

Within six months of receipt of such a request and in accordance with the examination procedure referred to in Article 34(3), the Commission shall, by means of implementing acts, decide whether the Member State concerned may either: 

(a) take into account biofuels, bioliquids, biomass fuels and other fuels that are eligible for counting towards the numerator referred to in point (b) of Article 27(1) from that source for the purposes referred to in points (a), (b) and (c) of the first subparagraph of Article 29(1); or 

(b) by way of derogation from paragraph 9 of this Article, require suppliers of the source of biofuels, bioliquids, biomass fuels and other fuels that are eligible for counting towards the numerator referred to in point (b) of Article 27(1) to provide further evidence of compliance with those sustainability and greenhouse gas emissions saving criteria and those greenhouse gas emissions savings thresholds.
	
	
	НП
	Обавеза Европске комисије
	

	31.1
	Calculation of the greenhouse gas impact of biofuels, bioliquids and biomass fuels

For the purposes of Article 29(10), the greenhouse gas emissions saving from the use of biofuel, bioliquids and biomass fuels shall be calculated in one of the following ways: 

(a) where a default value for greenhouse gas emissions saving for the production pathway is laid down in Part A or B of Annex V for biofuels and bioliquids and in Part A of Annex VI for biomass fuels where the el value for those biofuels or bioliquids calculated in accordance with point 7 of Part C of Annex V and for those biomass fuels calculated in accordance with point 7 of Part B of Annex VI is equal to or less than zero, by using that default value; 

(b) by using an actual value calculated in accordance with the methodology laid down in Part C of Annex V for biofuels and bioliquids and in Part B of Annex VI for biomass fuels; 

(c) by using a value calculated as the sum of the factors of the formulas referred to in point 1 of Part C of Annex V, where disaggregated default values in Part D or E of Annex V may be used for some factors, and actual values, calculated in accordance with the methodology laid down in Part C of Annex V, are used for all other factors; 

(d) by using a value calculated as the sum of the factors of the formulas referred to in point 1 of Part B of Annex VI, where disaggregated default values in Part C of Annex VI may be used for some factors, and actual values, calculated in accordance with the methodology laid down in Part B of Annex VI, are used for all other factors.
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	31.2
	Member States may submit to the Commission reports including information on the typical greenhouse gas emissions from the cultivation of agricultural raw materials of the areas on their territory classified as level 2 in the nomenclature of territorial units for statistics (NUTS) or as a more disaggregated NUTS level in accordance with Regulation (EC) No 1059/2003 of the European Parliament and of the Council (1). Those reports shall be accompanied by a description of the method and data sources used to calculate the level of emissions. That method shall take into account soil characteristics, climate and expected raw material yields.
	
	
	НП
	По приступању ЕУ
	

	31.3
	In the case of territories outside the Union, reports equivalent to those referred to in paragraph 2 and drawn up by competent bodies may be submitted to the Commission.
	
	
	НП
	По приступању ЕУ
	

	31.4
	The Commission may, by means of implementing acts, decide that the reports referred to in paragraphs 2 and 3 of this Article contain accurate data for the purposes of measuring the greenhouse gas emissions associated with the cultivation of agriculture biomass feedstock produced in the areas included in such reports for the purposes of Article 29(10). Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 34(3). 

Those data may, pursuant to such decisions, be used instead of the disaggregated default values for cultivation laid down in Part D or E of Annex V for biofuels and bioliquids and in Part C of Annex VI for biomass fuels.
	
	
	НП
	Обавеза Европске комисије
	

	31.5
	The Commission shall review Annexes V and VI with a view, where justified, to adding or revising values for biofuel, bioliquid and biomass fuel production pathways. Those reviews shall also consider modifying the methodology laid down in Part C of Annex V and in Part B of Annex VI. 

The Commission is empowered to adopt delegated acts pursuant to Article 35 to amend, where appropriate, Annexes V and VI by adding or revising the default values or modifying the methodology. 

In the case of an adaptation of, or addition to, the list of default values in Annexes V and VI: 

(a) where the contribution of a factor to overall emissions is small, where there is limited variation, or where the cost or difficulty of establishing actual values is high, the default values shall be typical of normal production processes; 

(b) in all other cases, the default values shall be conservative compared to normal production processes.
	
	
	НП
	Обавеза Европске комисије
	

	31.6
	Where necessary in order to ensure the uniform application of Part C of Annex V and Part B of Annex VI, the Commission may adopt implementing acts setting out detailed technical specifications including definitions, conversion factors, the calculation of annual cultivation emissions or emission savings caused by changes above and below-ground carbon stocks on already cultivated land, the calculation of emission savings from CO2 capture, CO2 replacement and CO2 geological storage. Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 34(3).
	
	
	НП
	Обавеза Европске комисије
	

	32
	Implementing acts

The implementing acts referred to in the second subparagraph of Article 29(3), Article 29(8), the first subparagraph of Article 30(5), the second subparagraph of Article 30(6), the first subparagraph of Article 30(8), the first subparagraph of Article 31(4) and Article 31(6) of this Directive, shall take full account of the provisions relating to greenhouse gas emissions reductions in accordance with Article 7a of Directive 98/70/EC of the European Parliament and of the Council (1).
	
	
	НП
	Обавеза Европске комисије
	

	33.
	Monitoring by the EC
	
	
	НП
	Прелазне и завршне одредбе
	

	34.
	Committee procedure
	
	
	НП
	Прелазне и завршне одредбе
	

	35.
	Exercise of the delegation
	
	
	НП
	Прелазне и завршне одредбе
	

	36.
	Transposition
	
	
	НП
	Прелазне и завршне одредбе
	

	37.
	Repeal
	
	
	НП
	Прелазне и завршне одредбе
	

	38.
	Entry into force
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	Прелазне и завршне одредбе
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	Addressees
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	ANNEX VIII
	PART B .BIOFUELS, BIOLIQUIDS AND BIOMASS FUELS FOR WHICH THE ESTIMATED INDIRECT LAND-USE CHANGE EMISSIONS ARE CONSIDERED TO BE ZERO
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	ANNEX IX
	Part A. 
	0.5.
	
	ПУ
	
	

	ANNEX X
	PART A Repealed Directive with a list of the successive amendments thereto (referred to in Article 37)
	
	
	НП
	Прелазне и завршне одредбе
	

	ANNEX X
	PART B Time-limits for transposition into national law (referred to in Article 36)
	
	
	НП
	Прелазне и завршне одредбе
	

	ANNEX XI
	Correlation table
	
	
	НП
	Прелазне и завршне одредбе
	


� Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП
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